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LECTURE 1
Theme: GENERAL NOTES ON THE MAIN SUBJECT OF LEXICOLOGY AS A SCIENCE ,ITS
AIMS AND TASKS.
The plan
1.The subject-matter of Lexicology.
2.Types of Lexicology and its links with other branches of Linguistics.
3.The relationship between words. Diachronic and synchronic approaches to the study of the
vocabulary of the language.

o 4.Methods of linguistic research used in Lexicology. Subdivision of Lexicology

o Problems: to study the subject-matter of Lexicology, its links with other branches of Linguistics,
characterize the diachronic and synchronic approaches to the study of the vocabulary of the language.

o Glossary: vocabulary, basic task, the origin of words, the smallest unit, branch of linguistics,

descriptive, diachronic, synchronic, approach, lexical meaning, semantic structure, historical
development, change, relationship, linguistic research, phenomenon, external, internal, constituent,
semantic, unity, morpheme, structural feature,, peculiarities, definition of the word.

o 1.1. The subject-matter of Lexicology. The term *“ Lexicology” is of Greek origin, from
“ lexis”- word and “ logos” — learning, science. Lexicology is the part of Linguistics which deals with
the vocabulary and characteristic features of words and word groups. The term “ vocabulary” is used to
denote the system of words and word groups that the language possesses. Lexicology is a branch of
Linguistics which studies the vocabulary of the language.® It has its own aims and methods of scientific
research. Its basic task is a study and systematic description of the vocabulary in respect to its origin,
development and current use. Lexicology can study the development of the vocabulary, the origin of
words and word-groups?, their semantic relations and the development of their semantic structure, change
of meaning. Lexicology is concerned with words, variable word-groups, phraseological units and
morphemes which make up words®.

1.2.Types of Lexicology and its links with other branches of Linguistics.

o There are five types of lexicology: general, special, descriptive, historical and
comparative.
o General lexicology is a part of General linguistics which studies the general properties of

words, the specific features of words of any particular language. It studies the peculiarities of words
common to all the languages. General lexicology attempts to find out the universals of vocabulary
development and patterns. Linguistic phenomena and properties common to all languages are called
language universals.

o Special lexicology deals with the words of a definite language. For example, English
lexicology”, Russian lexicology®, Uzbek lexicology®, Karakalpak lexicology’ and so on.

o Descriptive lexicology studies the words at a synchronic aspect. It is concerned with the
vocabulary of a language as they exist at the present time.

o Historical or diachronic lexicology deals with the development of the vocabulary and the
changes it has undergone. For example, in descriptive lexicology the words “ to take”, “ tp adopt” are
considered as being English not differing from such native words as “ child”, “foot”, “stone”, etc. But in
historical lexicology they are treated as borrowed words.

o Comparative lexicology deals with the properties of the vocabulary of two or more
languages. In comparative lexicology the main characteristic features of the words of two or more
languages are compared. For example: Russian-English lexicology, English-French lexicology, English-
Uzbek, English-Karakalpak lexicology.

o Lexicology is closely connected with other aspects of the language: Grammar, Phonetics,
The History of the language and Stylistics. Lexicology is connected with grammar because the word
seldom occurs in isolation. Words alone do not form communication. It is only when words are connected
and joined by the grammar rules of a language, communication becomes possible. On the other hand
grammatical form and function of the word affect its lexical meaning. For example, when the verb go in
the Continuous tenses is followed by to and an infinitive, it expresses a future action. F.e. He is not going
to read this book. Participle 1l of the verb go following the link verb be denotes the negative meaning.
For example: The house is gone. So the lexical meaning of the words are grammatically conditioned.

o Lexicology is linked with phonetics because the order and the arrangement of phonemes
are related to its meaning. For example, the words tip and pit cosist of the same phonemes and it is the
arrangement of phonemes alone which determines the meaning of the words. The arrangement of



phonemes in the words “increase” and ““ increase” is the same. Only stress determines the difference in
meaning. Lexicology is also closely linked with the History of the language. In examining the word
information in terms of its historical development we establish its French origin and study the changes in
its semantic and morphological structures. If we don’t know the history of the language it will be very
difficult to establish different changes in the meaning and form of the words which have undergone in the
course of the historical development of the language.

o There is also a close relationship between Lexicology and Stylistics. The words “ to
begin” and “ to commence” mean one and the same meaning but they can never be used interchangeably
because they have different stylistic references.

1.3. The relationship between words. Diachronic and synchronic approaches to the study of
the vocabulary of the language.

o The relationship existing between words may be either syntagmatic or paradigmatic.

o The syntagmatic relationship is found in the context. The context is the minimum stretch
of speech which is necessary to bring out the meaning of a word. For example: to take tea — nuth uai,
yoit maMoK, to take tram — exaTh Ha TpaMBae, TpaMBaiiaa FOPMOK.

o The paradigmatic relationship is the relations between words within the vocabulary:
polysemy, synonymy, antonymy of words.
o There are two approaches to the study of the vocabulary of a language- diachronic and

synchronic. Synchronic approach deals with the vocabulary as it exists at a given time, at the present
time. The diachronic approach studies the changes and the development of the vocabulary in the course of
time. For example, synchronically, the words help, accept, work, produce are all English words. But
diachronically they came from different languages. Such words as childhood, kingdom, friendship,
freedom were at one time compound words because the suffixes —dom, -hood,-ship were independent
words but synchronically they are derived words because dom, hood and ship became suffixes.
Diachronic research gives a valuable result for the development of synchronic investigation.

o 1.4. Methods of linguistic research used in Lexicology. Subdivision of Lexicology

o In the XIX-th century and at the beginning of the XX-th century lexicology was mainly
based on historical principles. At the present time the cognitive and conceptual analysis of the vocabulary
are developing. The following methods of linguistic research are widely used by lexicologists:
distributional, transformational, analysis into immediate constituents, statistical, componential,
comparative, etc. The choice of the method in each case depends on what method will yield the most
reliable results in each particular case. Lexicology has some subdivisions such as:

1. Semasiology ( deals with the meaning of the word);

2. Wordformation ( studies all possible ways of the formation of new words in English);

3. Etymology ( studies the origin of words);

4. Phraseology ( studies the set expressions, phraseological units);

5. Lexicography ( studies compiling dictionaries).
o Comeparative study of different peculiarities of English words with words of other languages
shows that there are various symptoms of this contrast between English and other languages. The
wordformation, the semantic structure of correlated words and their usage in speech are different in
different languages. Every language has its own lexical system. Not all the meanings which the English
word has may be found in its corresponding word in Russian, Uzbek or Karakalpak. For example, let’s
compare the meanings of the word hand and its corresponding word &y :

. Kyx

OJIAaMHMHT 0apMOK ywiapuAaH yikarada OynraH KHCMU ab30cH ( pyKa);
XaWBOHJIAPHUHT OJIMHTY OEKJIapu ( Jrama);
OapMoK ( manen);
Xap KUMHUHT €3yB yCyJH ( IIOUEpPK);
UM30 ( TIOJIITUCH);
utr ycynu ( mpuém paboThl);
UXTUEP, U3M ( BOJIA);
UMKOHHUSAT ( YCIIOBUSA).

ONoarWNE

. Hand
1) kynm ( pyka); 2) xaiiBommapHuHT onaunHru ofkmapu ( mama); 3) tapad ( cTopoHa moioXeHus);, 4)
Oomkapuin ( KOHTPOJLO BIIACTH); S) PO3WIHK, Bajda ( cornacue, odemanue); 6) épmam ( momorp); 7) oup
YUMHYM KyIuaard kapta ( KapThl, HAXOIIIIMECS HAa PyKax y OAHOTO Mrpoka); 8) uimruu ( paboumii); 9)



nmenru3un ( marpoc); 10) GakapyBum maxc ( MCIIOIHHUTENb, aBTop); 11) Oup Tyma omam ( KoMIaHUS,
rpymma); 12) ycra ( mactep); 13) smummiuk ( TOBKOCTR); 14) €3yB, xat ( mouepk); 15) xapcakmap (
aroIucMeHThl); 16) manba ( mcrounuk); 17) coat crpenkacsl (cTpenka); 18) KypcaTkud ( ykaszarteins);
19) xanot ( kpbuI0); 20) GoFnmam, nacta ( my4ok); 21) xadrt ( magoHs); 22) coH TymTH ( OKOpPOK); 23)
JKAJIOB ( TTOBOI).

o The correlated words hand and xyz may be the components of different phraseological units:
o Hand Kya

o The hand of god- xyno po3u ( 605bs BoJIs) KyJIH UIira 6opMainm -

o ( pyka He Mo AHUMAETCS)

o At the hand —&uuna, skurraa (67U3K0, PAIOM) Ky/nHH Kyyra 0epu0 ( pyka 00 pyky)

o To live from hand to mouth — 3ypra kyn KypmMox KyJIuHTa epk Oepma ( pyKam BOJIH He
° naBaiu

o ('enBa CBOUTH KOHIIBI C KOHIIAMH) KyJHIaH KeIMaiau ( pyKH KOPOTKHE)
o At any hand- xap sxTuMoJra Kapuu

o ( BO BCSIKOM cityyae) KyJIH TerMaiau ( pyKH He JTOXOST)

o To have clean hands)- xakukatryii 0yaIMOK

o ( OBITH YeCTHBIM)

e Besides that the correlated words in English and Uzbek may coin different derivatives. For
example, hand ( handful, handless, handy,handily, handiness, hand, ), kya ( Ky, Kymia, KyJacus, KyJuin).
The verb to take does not coincide in the number of meanings with its corresponding word «ozmok». For
example: to take an exam — umtuxon TommupMoK ( caaBaTh dk3amen), to take tea- woit mumok ( mUTH
yaii), to take off — eunnamok ( pasmeBathbes), to give an examination- uMTHXOH OJMOK,, tO take a picture
— pacm onMoK ( poTorpadupoBats).

e The norm of lexical valency of a word in English is not the same as in Uzbek or Karakalpak. In
Uzbek and Karakalpak the verb xymapmox, kemepuy ( noonumams) may be combined with the nouns
kyn, kon ( pyka) and cmyn ( ecmyn) . However its corresponding English verb to raise can be combined
with the noun hand ( to raise hands, but not to raise a chair / to lift a chair).

e The number of English synonymic sets may be substituted by one word in Uzbek or Karakalpak.
For example, the verbs accept, admit, adopt, take, receive correspond to the meanings of the Uzbek (
Karakalpak) word xabyn xuimox — xabwin xwinwly, Kaowiiiay ( npunumams) . In English to the Uzbek
word paccom ( xyooxcnux) correspond three words. They are: painter, artist, drawer. In Uzbek 6 words
are used to express the notion blow (ypuw, 3ap6a, 3ap6, ypunuw, maxuinamuw, menuus). In English more
that 20 words denote this notion. They are: blow,smack, slap,whack, poke,dig, rap,knock,stroke, etc. The
correlated words to make and xuzmox have different lexical valancies, to make soup - nrypsa Kuimox (
nuupMok) ( roroBuTh cyi), to make tea - yoit mamamok ( 3aBapuTh 4aii), to make a table - cron scamox
( cmenmats ctoi), to do lessons - mapc kuiamok ( roroBuTh ypok), t0 ring up - tenedon KuIMOK (
M03BOHUTS), t0 Wish - HusT KMok ( kesath 100pa) , to try - xapakaTt KMok ( cTaparhbCes).

e Answer the questions.

1. What is the subject-matter of Lexicology?

2. What types of Lexicology do you know?

3. What is the difference between general and special Lexicology?

4. What is the difference between descriptive and historical Lexicology?

5. What is the difference between comparative and non-comparative Lexicology?

6. What can you say about the connection of Lexicology with other aspects of the language?

7. How is Lexicology connected with Grammar (Phonetics, Stylistics, History of the
language)?

8. What are the main relationships between the words?

9. What is the difference between the paradigmatic and syntagmatic relationships in words?

10. What do you know about diachronic and synchronic approaches to the study of the
vocabulary of the language?
11. What are the methods of linguistic analysis used in modern Lexicology?
12. What are the main subdivisions of Lexicology?
e Recommended literature.
1. Arnold I.V. The English word. Moscow, 1986.
2. Buranov J.B., Muminov O.M. A practical course in English lexicology.
Tashkent, 1990.



3. Ginzburg R. S., Khidekel S.S.,Sankin A.A. A Course in Modern English

Lexicology. Moscow, 1979.

Muminov O. M. Lexicology of the English language. Tashkent, 2006.

Mathews M. Meanings and etymologies. Essays on language and usage. New

York, 1963.

6. ApOekoBa T.M. JlekcHKONOTHs aHIIIMHCKOTO sI3bIKa ( TMPAKTHUYECKHHA KYypC).
Mocksa, 1977.
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LECTURE 2.
Theme: SEMASIOLOGY. MEANING OF A WORD.
The plan
1. Definition of meaning. Different approaches to the study of meaning.
2. Types of meaning.
3. Motivation of the word.
Problems : the subject- matter of semasiology, the definion of the term “ meaning of the word”, to study
the types of meanings, referential and functional approaches to the study of meaning, the structure of the
word and change of meaning of words; to characterize the motivation of the word and explain the
connection of the meaning of words with the context.
Glossary: semasiology, meaning of words, the sound form of the word, referent, the functional approach,
types of meaning grammatical meaning, lexical meaning, denotational and connotational meaning,
distributional differential meaning, morphological motivation, structural pattern, change of meaning,
structural pattern, change of meaning, semantic structure, context, deterioration, polysemy, polysemantic,
monosemantic, frequency value.

2.1. Definition of meaning. Different approaches to the study of meaning. Types of meanings.

Semasilogy ( or semantics) is a branch of linguistics which studies meaning. Semasiology is
singled out as an independent branch of Lexicology alongside wordformation, etymology, phraseology
and lexicography. The significance of semasiology may be accounted for by three main considerations: 1)
Language is the basic human communication system aimed at ensuring the exchange of information
between the communicants which implies that the semantic side forms the backbone of communication;
2) by definition Lexicology deals with words, morpheme and word groups. All those linguistic units are
two-faced entities having both form and meaning.; 3) Semasiology underlines all other branches of
Lexicology. Meaning is the object of semasiological study.

So, Semasiology is concerned with the meaning of words, studies the types of meaning the change
of meaning, the semantic structure of words, semantic groupings, synonyms, antonyms, homonyms etc.
Ulmann writes “Over eighty years ago a new term was introduced into linguistic studies. In 1883 the
French Philologist Michel Breal published an article on what he called the “intellectual laws” of
language. In this article he argued that, alongside of phonetics and morphology, the study of the formal
elements of human speech, there ought also to be a science of meaning, which he proposed to call la
semantique, by a word derived from the Greek sign ... and on the first place Breal himself, who
established semantics as a discipline in its own right. Three years after its publication, Breal’s “Essay”
was translated into English under the title “Semantics” — studies in the science of meanings and although
the term had been used in English a few years later this translation played a decisive role in the diffusion
of the new science and its name”.

There is no generally accepted definition of the term “ meaning of the word”. F. de. Saussure, a
well-known Swiss linguist, says that the meaning is the relation between the object or notion named and
the name itself. L.Bloomfield, a well-known American linguist, points out that the meaning is the
situation in which the word is uttered. The situations prompt people to utter speech. For example, if we
want to know the meaning of the word “ apple” we must make a situation for it.

Meaning is the reflection in the human consciousness of an object of extralinguistic reality ( a
phenomenon, a relationship, a quality, a process) which becomes a fact of language because of its
constant indisolluble association with a definite linguistic expressions ( E.M.Mednikova).

Meaning is a certain reflection in our mind “ of objects, phenomena or relations that makes part of
the linguistic sign- its so called inner facet, whereas the sound-form functions, as its outer facet” (
A.1.Smirnitsky).

Meaning may be viewed as the function of distribution... the meaning of linguistic unit may be
studied only through its relation to other linguistic units ( P.S.Ginzburg ). The meaning is the realization
of the notion by means of a definite language system.



So the term “ meaning” is a subject of discussion among the linguists. However at present there is no
universally accepted definition of meaning or rather a definition reflecting all the basic characteristic
features of meaning and being at the same time operational. Thus, linguists state that meaning is “one of
the most ambiguous and most controversial terms in the theory of language ” (Steven Ullman). Leech
states that the majority of definitions turn out to be a dead end not only on practical but on logical
grounds. Numerous statements on the complexity of the phenomenon of meaning are found on the
Russian tradition as well by such linguists as A.A.Potebnya, 1.A.Bodoen de Kurtene, L.V.Sherba,
V.V.Vinogradov, A.l.Smirnitskiy and others.

There are three main categories of definitions to the study of the meaning of a word:

1) referential ( or analytical) approach;

2) functional ( contextual) approach and

3) operational ( or information-oriented definition of meaning).

The referential approach treats the meaning of a word as a relation between the object ( the referent)
notion and its name (the word). The sound form of the word dove is connected with our concept of the
bird which it denotes and through it with the referent. Treating the meaning of a word by the referential
approach is not quite clear. This point of view can hardly be accepted because meaning is not identical
with its meaning.

Our concept is abstract and is connected with the referent but they are not identical. The meaning
of words are different in different languages. For example, the concept of “ a building for human
habitation” is expressed in English by the words “house”, in Russian by «gom», in Uzbek by  «yii», in
Karakalpak by «yii». But the English word “house” does not possess the meaning of *“ fixed residence of
the family” (owna smadiguran sxoil; Mecto, Tae cembst oburaer) Which is one of the meaning of the
Russian word «mom»In this meaning in English the word “ home” is used. For example, yiira keTMOK,
HATH TOMO# — t0 g0 home; mewn saiiauran o, Mecto rae ceMbst oouraet —the house where 1 live.
Every word has two aspects: the outer aspect (its sound form) and the inner aspect (its meaning). Sound
and meaning don’t always constitute a constant unit even in the same language. For example the word
“temple” may denote “a part of a human head” and “a large church”. In such cases we have homonyms.
One and the same word in different syntactical relations can develop different meanings. For example, the
verb treat in the following sentences:

a) He treated my words as a joke. On npuHsI MO CJIOBA 3a MIYTKY. ¥ MEHUHT Cy3JIapUMHU
xa3ui 1ed Xucooau.
b) The book treats poetry. Kuura nocesimaercst mos3un. Kutob mebpustra GarHiianraH.
c) They treated me to sweets. Onu yromanu MeHs KoHdeTamu. Yiap MEHH IIHPUHIHKIAP
OMJIaH MEXMOH KHJIMIIIHA.
d) He treats his son cruelly. On sxecToko 0OparaeTcst CO CBOMM CBIHOM. Y Y3 YFIIHIa KyHoJ
MyoMaJia KWiaau.
In all these sentences the verb treat has different meanings and we can speak about polysemy. On the
other hand, one and the same meaning can be expressed by different sound forms. For example, pilot-
airman, horror and terror. In such cases we have synonyms. Both the meaning and the sound can develop
in the course of time independently. The word board primarily means “a piece of wood”. It has developed
the meanings: a table, a board of a ship, a stage, a council.

The meaning of a word is the realization of a notion by means of a definite language system. A
word is a language unit, while a notion is a unit of thinking. A notion cannot exist without a word
expressing it in the language, but there are words which don’t express any notion but have a lexical
meaning. Interjections express emotions but not notions, but they have lexical meanings. For example:
Alas! (disappointment); Oh, my buttons! (surprise). There are also words which express both- notions and
emotions. For example: girlie, a pig / when used metaphorically/. The term “notion” was introduced into
Lexicology from logics. A notion denotes the reflection in the mind of real objects and phenomena in
their relations. Notions, as a rule, are international, especially with the nations of the same cultural level.
While meanings can be nationally limited. Grouping of meanings in the semantic structure of a word is
determined by the whole system of every language. For example, the English verb “go” and its Uzbek
equivalent «6opmok» have some meanings which coincide: to move from place to place, to extend / the
road goes to London/, to work/ Is your watch going?/. On the other hand, they have different meanings: in
Uzbek we say: «AHa y kemsnTi», in English we use the verb “come” in this case. In English we use the
verb “go” in the combinations: to go by bus, to go by train. In Russian in these cases we use the verb
«exatby». The number of meanings doesn’t correspond to the number of words, neither does the number of
notions. Their distribution in relation to words is peculiar in every language. The Uzbek has two words



for the English man: sprax and oodam, kuwu. In English, however man cannot be applied to a female
person. We say in Uzbek: «V sxmm omam». In English we use the word “person”. For example: She is a
good person.

Development of meanings in any language is influenced by the whole network of ties and
relations between words and other aspects of the language. The scientists tried to find the essence of
meaning establishing the interdependence between words of the objects or phenomena they denote. The
best-known analytical model of meaning is the so-called “basic triangle”.

concept

sound form referent

They are connected directly that means that if we hear a sound-form a certain ides arises in our
mind and the idea brings out a certain referent that exists in the reality. But the sound form and the
referent are connected indirectly because there are no objects or phenomena in the reality that predict a
certain sound form, that need to be named by a certain sequence of sounds. The analytical definitions of
meanings are usually criticized on the grounds that they cannot be applied to sentences. For example, the
sentence | like to read long novels does not express single notion, it represents composites of notions
specifying the relations between them.

The functional approach treats the meaning as the relation of one word to another. By this
approach the meaning can be studied only through context, through its relation to other words. For
example: to take the tram (a taxi), to take off, to take care of, to take ill, to take a degree, to take on, to
take cold, to take it easy, to take place, to take tea, to take a bath, to take notice, to take part in, to take a
book; to look at, to look after, to look forward, to look into, to look up, to look through, to look like, to
look pale, etc. The functional approach to meaning defines it as the use of the word in the language. The
meaning of the word is revealed by substituting different contexts. For example, the meaning of the word
cat may be singled out of contexts: Cats catch mice. | bought fish for my cat. To get a better insight into
the semantics of a word it is necessary to analyze as many contexts in which it is realized as possible.

Operational definition of meaning is the defining meaning through its role in the process of
communication. Just like functional approach information-oriented definitions are part of studying words
in action. They are more interested in how the words work, how the meaning works than what the
meaning is. The operational approach began to take shape with the growing interest of linguists in the
communicative aspect of the language when the object of study was shifted to the relations between the
language we use and the situations within which it is used. In this frame-work meaning is defined as
information conveyed from the speaker to the listener in the process of communication. There are
different points of view on meaning of a word®. S.Ullman states that meaning is one of the most
ambiguous and most controversial terms in the theory of language. Leech states that the majority of
definitions turn out to be a dead end not only on practical but on logical grounds.

2.2. Types of meanings. There are two main types of meaning: 1) the grammatical meaning, 2)
the lexical meaning. The grammatical meaning is the formal meaning of a word. It is defined as the
meaning belonging to the lexico-grammatical classes and grammatical categories. It is expressed by the
word’s form. Every word belongs to a definite part of speech and every part of speech has a certain
grammatical categories. For example, verbs have tense, voice, mood, person etc, nouns have the
categories of case, number etc. For example, the words asked, thought, talked, took, ran have the
grammatical meaning of tense. The grammatical meaning unites words into big groups such as parts of
speech. The lexical meaning is the material meaning of a word. This is a meaning which gives the
concept of a word. By the lexical meaning the word expresses the basic properties of the thing the word
denotes.

2.3. Motivation of the word. The meaning of a word may be realized by its structure. A direct
connection between the structural pattern of the word and its meaning is called the motivation of a word.
Motivation may be morphological, phonetical and semantic. The relationship between morphemic
structure and meaning is called morphological motivation. From this point of view the words may be
motivated and non motivated.

If we see the connection between the phonetic structure of a word and its meaning we say that the word is
phonetically motivated. Ex. Cuckoo, boom, cock, a doodle-doo, bow-wow, mew-mew, etc.

The relationship between morphemic structure and meaning is called morphological motivation.
From this point of view the words may motivated and non-motivated. For example, sing, tell, eat, read,
open, go are non-motivated words because each of them has simple stem and one morpheme. If we can
see a direct connection between the structural pattern of the word and its meaning we say that this word is



motivated. So in most cases the derived and compound words are motivated and simple words are non-
motivated. For example: eatable, readable, reader, doll-faced, singer are motivated but eat, read, doll,
sing are non-motivated; ring, finger are non-motivated but finger-ring is motivated.

When the meaning of a word is metaphorically extended or when a word is used as a
metaphorically extention of the central meaning we say the word is semantically motivated. For example:
He is my mother. Here ““ mother” is used metaphorically, the whole sentence means that “ He looks after
me like my mother. So the word “ mother” is semantically motivated. He is a fox ( He is cunny) , the
word “ fox” is semantically motivated. We must differ two approaches to the study of motivation: 1)
diachronic and 2) synchronic. For example, the words essex, norfolk, suttom were non-motivated in old
English. But East-Saxon, North Folk, South Town in modern English are motivated. If we compare the
motivation of words in different languages it may differ considerably.

e Answer the questions.
1. What does Semasiology study?
2. What is the meaning of a word?
3. What types of meaning can we distinguish?
4. Give the definitions to meaning of the famous linguists.
5. What is a grammatical meaning?
6. What is a lexical meaning?
7. What another types of meaning do you know?
e Recommended literature.
1. Arnold L.V. The English word. Moscow, 1986.
2. Buranov J.B., Muminov O.M. A practical course in English lexicology.
Tashkent, 1990.
3. Ginzburg R. S., Khidekel S.S.,Sankin A.A. A Course in Modern English
Lexicology. Moscow, 1979.
4. Muminov O. M. Lexicology of the English language. Tashkent, 2008.
Mathews M. Meanings and etymologies. Essays on language and usage.
New York, 1963.
6. ApbOekoBa T.M. JIekCUKONOTHS aHTIIMHACKOTO S3bIKA ( IPAKTUYECKUH
Kypc). Mocksa, 1977.
LECTURE 3.
Theme: SEMASIOLOGY. MEANING OF A WORD.
The plan
1. Denotative and connotative meaning of a word.
2. Semantic structure of the word.
3. Meaning and context.
Problems : the subject- matter of semasiology, the definion of the term “ meaning of the word”, to study
the types of meanings, referential and functional approaches to the study of meaning, the structure of the
word and change of meaning of words; to characterize the motivation of the word and explain the
connection of the meaning of words with the context.
Glossary: semasiology, meaning of words, the sound form of the word, referent, the functional approach,
types of meaning grammatical meaning, lexical meaning, denotational and connotational meaning,
distributional differential meaning, morphological motivation, structural pattern, change of meaning,
structural pattern, change of meaning, semantic structure, context, deterioration, polysemy, polysemantic,
monosemantic, frequency value.

o

3.1. Denotative and connotative meaning of a word.

The lexical meaning of a word falls into two: 1) the denotational meaning, 2) the connotational
meaning. Denotational meaning makes communication possible because words denote thing, concepts,
they name them. For example the denotational meaning of the word “ table ” is a piece of furniture
consisting of a flat top with four supports ( called legs). The common term for a word’s objective
reference is “ denotation”. The common term for a word’s emotional content is connotation. The words
fragrance (apomar), reek (Bous, ckBepHbIii 3amax), odor denote “smell”. But fragrance connotes the
speaker’s approval of the smell, reek connotes his “revulsion” (xuc Ty#dryHu OupJaH y3rapuim —
BHe3armHoe n3MeHeHue yyBctB) and odor carries no connotation at all (Richard M: Eastman).

The connotational meaning is a meaning which has a stylistic shade. It serves to express all sorts
of emotions, expressiveness. Connotation may be shortly defined as emotional and evaluative



component of the lexical meaning. Comparing the meanings of English words ““ well-known”, *“ famous”,
”notorious” we see that all these words express the denotational meaning “widely known”. But the
words, “ well- known”, “famous” has a positive evaluative meaning and “notorious has a negative
evaluation. So, the words ““ well-known”,” famous”, “notorious” differ in their emotional colouring and
evaluation. Connotational meaning consists of such constituents as: emotion, evaluation and intensity (
intensifying connotation). The word takes the emotional connotation in contexts  corresponding to
emotional situations. The denotational meaning is associated with emotions. For example: He besought a
favour of the judge. Here the word * beseech, besought” means “ to ask eagerly and also anxiously”.

The leading semantic component in the semantic structure of a word is usually termed denotative
component (or referential component). The denotative component expresses the conceptual content of a
word. For example the following list presents denotative components of some English adjectives and
verbs:

lonely, adj. —alone, without company

notorious, adj.- widely known

celebrated, adj.-widely known

to glare, v.- to look

to glance, v.- to look

to shiver, v.- to tremble

to shudder, v. —to tremble
The definitions given in the right column only partially and incompletely describe the meanings of their
corresponding words. They don’t give a more or less full picture of the meaning of a word. To do it, it is
necessary to include in the scheme of analysis additional semantic components which are termed
connotations or connotative components.

Evaluative connotation denotes approval or disapproval relations to the thing or phenomena, For example,
colt-a young male horse used for a young unexperienced person; pup- a young dog used for a person.
These words have negative evaluation. But in English we have words which have positive evaluation.
For example: bunny — kponuk, Kkyénua , bunting — mamouka, >KOHTHHAM.

Intensifying connotation is the reinforcement of the sign: it indicates the special importance of the thing
expressed. For example, awfully glad, terribly important.

The connotarional meaning may be expressed also either in the emotive charge or in stylistic reference.
For example: aunt and auntie. These words have the same denotational meaning but the word aunt has
no emotive charge but auntie has it. Stylistically words can be divided into literary, neutral and colloquial
layers. Neutral words are words of general use. For example: the words to begin and to commence, dad
and father have the same denotational meanings but to begin and father are stylistically neutral words,
whereas dad is a colloguial word and to commence is stylistically literary word. In Uzbek oma is a
neutral word, but aza, oada are colloquial.

Besides the lexical and grammatical meanings we can observe differential, functional and

distributional meanings of a word. Differential meaning is the semantic component that serves to
distinguish one word from others in words containing the same (identical) morphemes. For example,
“note-book”. The morpheme “note” serves to distinguish the word from other words : exercise —book,
copy-book or: bookshelf, bookcase. The functional meaning may be seen in derivational morphemes. If
we see the words with the suffixes —ment, -er, -ity, -or we say that they are nouns. For example,
establishment, plurality, teacher, translator, sailor. If — ful, -less, -able, -al etc. are present in words we
say adjectives. For example, helpful, handless, guiltless, readable, national, writable, operational,
openable, proposal. The distributional meaning is found in the all words having more than one
morpheme. It is found in the arrangement and order of morphemes making up the word. For example:
“teacher” but not erteach; “boyisness” but not “nessboyish”.
Different types of the lexical meaning of one and the same word are considered its lexico-semantic
variants. Lexico-semantic variants in their correlations and interconnection form the semantic structure
of the word. In the semantic structure of the word there is a special information on the members and the
conditions of communication. The intercourse and personal contacts in real situations may reveal the
pragmatic aspects of the lexical meaning of the word. For example, “Hallo” is used in unofficial
situations giving a signal at the same time to the friendly relations of the members of the communication.

3.2. Semantic structure of the word.

It is generally known that most words convey several concepts and thus possess the corresponding
number of meanings. Most English words have many meanings. It should be noted that the wealth of
expressive resources of a language largely depends on the degree to which polysemy has developed in the



language. When analysing the semantic structure of a polysemantic word, it is necessary to distinguish
between two levels of analysis. On the first level, the semantic structure of a word is treated as system of
meanings. For example, the semantic structure of the noun “fire” may be described in the following way:

1) orous ( 0110B)

2) moxap ( yT)

3) BooaymIeBIIeHNE, ITBLT ( TAIIabOyc, SHTY3Ha3M)

4)cBeueHue ( Exuin)

5)xap, Tuxopaaka ( HCCHKJIHK).

Meaning holds a kind of dominance over the other meanings conveying the concept in the most
general way whereas meanings (I1) (Y) are associated with special circumstances, aspects and instances
of the same phenomenon. Meaning (1) ( generally referred to as the main meaning) presents the centre of
the semantic structure of the word holding it together. It is mainly through meaning (1) that meanings (II,
Y) (they are called secondary meanings) can be associated with one another, some of them exclusively
through meaning (I) — the main meaning, as, for instance, meanings (1Y) and (Y). It is not in every
polysemantic word that such a centre can be found. Some semantic structures are arranged on a different
principle. In the following list of meanings of the adjective “ dull” one can hardly hope to find a
generalized meaning covering and holding together the rest of the semantic structure.

Dull, adj.
. A dull book, a dull film — uninteresting, monotonous, boring.
. A dull student — slow in understanding, stupid.
. Dull weather, a dull day, a dull colour — not clear or bright.
. A dull sound - not loud or distinct.
. A dull knife — not sharp.
. Trade is dull — not active.
. Dull eyes (arch.)- seeing badly.
8. Dull ears (arch.) — hearing badly.
There is something that all these seemingly miscellaneous meanings have in common, and that is the
implication of deficiency, be it of colour, wits, interest, sharpness,etc. The implication of insufficient
guality, of something lacking, can be clearly distinguished in each separate meaning.

Dull, adj.
. uninteresting — deficient in interest or excitement.
. stupid — deficient in intellect
. Not bright — deficient in light or colour
. Not loud — deficient in sound.
. Not sharp — deficient in sharpness.
. Not active — deficient in activity.
. Seeing badly — deficient in eyesight.
8. Hearing badly — deficient in hearing.
The semantic structure of a word is the system and unity of all the types of meaning that a certain word
possesses. The semantic structure has a national character. The semantic structure of correlated words of
two different languages can never cover each other. The major meaning is in most cases identical in two
languages but others usually differ. The meaning male child can be found both in the English word “boy”
and in its Uzbek equivalent “6oma” but the meaning “servant” can’t be found in the Uzbek word “6Gomna”.
The emotive value of the word may be different. For example the Russian word xpacuswizi may have
ironical meaning whereas the English word is never used in this meaning. The Russian language has more
morphological means than the English one. In English we have girl-girlie, in Uzbek - xu3z, xusua,
kuszanox; but in Russian - desywika, desuyuixa, desuonka, oeska, oesenka; In English — house, in Uzbek-
yi-yiua, but in Russian - oom, oomuk, domuwxa.

3.3. Meaning and context. It’s important that there is sometimes a chance of misunderstanding
when a word is used in a certain meaning but accepted by a listener or reader in another. It is commonly
known that context prevents from any misunderstanding of meanings. For instance, the adj. dull , if used
out of context, would mean different things to different people or nothing at all. It is only in combination
with other words that it reveals its actual meaning: a dull pupil, a dull play, dull weather Sometimes,
however, such a minimum context fails to reveal the meaning of the word and it may be correctly
interpreted only through a second degree context as in the following example: The man was large, but his
wife was even fatter. The word fatter here serves as a kind of indicator pointing that large describes a
stout man and not a big one.
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Current research in semantics is largely based on the assumption that one of the more promising
methods of investigating the semantic structure of a word is by studying the word’s linear relationships
with other words in typical contexts, i.e. its combinability or collocability.

If the verb to compose is frequently used with the object music, so it is natural to expect that certain
musical associations linger in the meaning of the verb to compose. The negative evaluative connotation
of the adjective notorious is closely linked with the negative connotation of the nouns with which it is
regularly associated: a notorious criminal, thief, gangster, gambler, gossip, liar, miser, etc.

The word can realize the same meaning in different sets of combinability. For example, in the pairs merry
children, merry laughter, merry faces, merry songs, the adjective merry conveys the same concept of high
spirits.( JI.AmypoBa. CTHIHCTHKA TEKCTa B MapajurMe KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKH. DUIOIOTHS
Macananapu. Tamkent, 2003, Nel).

The task of distinguishing between different meanings of a word and the different variations of
combinability is actually a question of singling out the different denotations within the semantic structure
of the word. For example: a sad woman; a sad voice; a sad story; a sad scoundrel (an incorrigible
scoundrel); a sad night (a dark, black night, arc. poet.)

Obviously the first three contexts have the common denotation of sorrow whereas in the forth and fifth
contexts the denotations are different. So, in these five contexts we can identify three meanings of the
word sad.
e Answer the questions.
. What is the meaning of a word?
. What types of meaning can we distinguish?
. What is the denotative meaning?
. What is the connotative meaning?
. What is the semantic structure of the word?
. What is a context?
. What is the connection between meaning and context?
. What is the role of the context in defining the meaning?
e Recommended literature.
1. Arnold L.V. The English word. Moscow, 1986.
2. Buranov J.B., Muminov O.M. A practical course in English
lexicology. Tashkent, 1990.
3. Ginzburg R. S., Khidekel S.S.,Sankin A.A. A Course in Modern
English Lexicology. Moscow, 1979.
4. Muminov O. M. Lexicology of the English language. Tashkent,
2008.
5. Mathews M. Meanings and etymologies. Essays on language and
usage. New York, 1963.
6. ApbGekosa T.U. Jlekcukomorus aHTIMICKOTO S3bIKA (
MpaKTHIecKuit Kypc). Mocksa, 1977.
LECTURE 5.
Theme: POLYSEMY.
The plan
1. Definition of polysemy. Polkysemantic and monosemantic words.
2. Diachronic and synchronic analysis of polysemy.
3. Polysemy and frequency of the word.
Problems : to study the types of meanings; to characterize the notion of polysemy, polysemantic and
monosemantic words; motivation of the word and explain the connection of the meaning of words with
the context; to explain the diachronic and synchronic analysis of polysemy; to study polysemy and
frequency of the word.
Glossary: semasiology, meaning of words, types of meaning grammatical meaning, lexical meaning,
denotational and connotational meaning, polysemy, polysemantic, monosemantic, frequency of the word,
structural pattern, change of meaning, semantic structure, context, deterioration, frequency value.
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5.1. Definition of polysemy. Polysemantic and monosemantic words. Polysemy is the existence
within one word of several connected meanings. These meanings appeared as a result of the development



and change of its original meaning. The word “ polysemy” means “ plurality of meanings”, it exists in the
language, not in speech.

There are two processes of the semantic development of a word: radiation and concatenation
(¥3apo Gormuk). In cases of radiation the primary meaning stands in the centre and the secondary
meanings proceed out of it like rays. Each secondary meaning can be traced to the primary meaning. For
example, in the word “ face” the primary meaning denotes “ the front part of the human head connected
with the front position, the meanings: the front part of a watch, the front part of a building, the front part
of a playing card were formed. Connected with the word “ face” itself the meanings: expression of the
face, outward appearance are formed.

In cases of concatenation secondary meanings of a word develop like a chain. In such cases it is
difficult to trace some meanings to the primary one. For example, in the word “ crust” the primary
meaning “ hard outer part of bread” developed a secondary meaning “ hard part of anything, a pie, a
cake”, then the meaning ““ harder layer over soft snow” was developed, then “ a sullen gloomy person”,
then “ impudence” were developed. Here the last meanings have nothing to do with the primary ones. In
such cases homonyms appear in the language, it is called the split of polysemy.

Words are divided into two: polysemantic and monosemantic words. Polysemantic words are
words which have more than two meanings. Monosemantic words have only one meaning, most terms,
synonyms ( molecule, bronchitis, hydrogen, lasar ), some pronouns ( this, my, both), numerals. S.Ullman
writes “The frequency of polysemy in different languages is a variable depending on a number of factors.
The progress of civilization will make it necessary not only to form new words but to add fresh meanings
to old ones”. For example, the word “man” has eleven meanings in modern English: 1) uenosek (oxam)
2)amBokaT 3)MyxumHa (3pKak) 4)MyKecTBeHHbIH uenmoBek ( Kypkmac ofaMm) 5) denoBe4ecTBO
(omamuitnuk) 6) crmyra ( xusmarkop) 7) paboumii ( wmram) 8) myx ( 3p) 9) psagoBeie mMaTpochl (
nenruzumiap) 10) Baccan 11) nemka (muéna maxmaria).

The word “ room” has three meanings: 1) komuara (xona) 2) mecto (3o0#) 3) BO3MOXKHOCTb (
kynainuk). The word “ new” has 8 meanings: 1) nossiii ( staru) 2) uHO#, apyroi ( 6omika) 3) HemxaBHHT (
sKuHIa Kentupuirad) 4) ceexwuid ( stHTH ); 5) coBpeMeHHbI (3amMoHaBwit); 6) mepemoBoit (uiarop); 7)
BHOBb OOHApYKeHHbIi (KaliTa Tommwiran); 8) He3HakoMblit (OeroHa).

The word paint has 7 meanings: 1) kpacuts ( Oysmok); 2) mucath kpackamu ( Oy€x Owiau
4U3MOK); 3) ONHUCHIBaTh, M300paxkaTh (TacBupiamok); 4) mpuykpamusath ( Oys0 KypcaTmok); 5)
PYMSIHUTBCS, KpacuThest ( OysHMOK); 6) mbsiHCTBOBATh ( MacT OyJIMOK); 7) cMa3biBaTh ( CYpMOK).

Picture has 9 meanings: White

1. kaptuHa, pucyHoK ( cypar) white cloud 6enoe o6sako (0 OyyTiap)
2. Komws1, MopTpeT (Hycxa) white collar awep. cnyxamuii (xusmarkop)
3. mpezcraBiieHue (MabJIyMOT) white hair  cemoii Boaoc (0K cou)

4. MBOIMCHAS 11032 white lie  meBuHHas 10Xb (aiibcus XaTo)
(panr-6apaHr cym0ar, TypHIIn)

5.xapTuHKa (4-11 OUY€Hb KPacuBOe) white house OenbIit 1oM

6. KMHO (KHUHO) white race CYACTIIMBOTO MYTH ( OK HyI)
7. xuHeMaTorpadus white witch moGpas konayHbs (MeXpuOOH

8. amep.neno, cymHOCTH (acoc, TyO)cexprap)

9. kapTuHa KpoBH ( KOH pacMu)
For example: She is the picture of her mother, to form a clear picture of smth.,
«The frequency of polysemy in different languages is variable depending on a number of factors. As
already noted, languages where derivation and composition are sparingly used will tend to fill gaps in
vocabulary by adding new meanings to existing terms. Similarly polysemy will arise more often in
generic words whose meaning varies according to context than in specific terms whose sense is less
subject to variation. The relative frequency of polysemy in various languages may thus provide a further
criterion for semantic typology, though once again it is hard to see now this feature could be exactly
measuredy. ( S. Ulmann)

5.2. Synchronic and diachronic analysis of polysemy. Polysemy may be analysed from two
ways: diachronically and synchronically. If polysemy is analysed diachronically it is understood as the
development of the semantic structure of the word or we establish how the meanings of the word has
changed whether it has got new meanings in the course of the development of the language. From the
historical point of view one of the meanings of the word will be primary meaning: that is such a meaning
of a word which was first registered. All other meanings are secondary meanings. All other meanings
shows that the meaning appeared in the language after the primary meaning was already established. For



example, the primary meaning of the word “fox” is auca, rucuya but such meanings of this word as
aucutl nyx ( myaxu scynu), nepeoxypcnuk ( 6upunuu Kype cmyoenmu) are secondary meanings. Here are
other examples: eye , the primary meaning is 2zaz (xy3) secondary — esensio (Hueox), enazok 6 0epu
(smuroaeu xypaouean mewiux), ywrko ueonxu (uena xysu), nemenvku ( myema maxuiaouean mewiux) |
father — the primary meaning is omey, nana (oma) , secondary is cmapeiiwuii unen (Ewu yrye avso),
pooonauanvHux (kabuna bounueu), oyxosuwiti omey (Ounuti ooam, pyxonuti) ; fish - the primary meaning
is pwviba (6anux), secondary is naxan, nazney (cypbem).

Polysemy is the result of one process of the acqumilation of meanings. Synchronically polysemy
is understood as the coexistence of various meanings of the word at a certain historical period of the
development of English. The principal cause of polysemy according to acad. V.V.Vinogradov’s theory is
discrepancy between the limited number of words and the unlimited number of things meant.

1. Frequency value. The more often a word is used the more meanings it has. For
example, man, hand, take, see are very often used in speech and they have many
meanings.

2. Syllabic structure of words. The shorter a word is the more meanings it has. The more

simple morphological structure a word has, the more meanings it has. For example,
man, woman, table, cat, head, hand,etc.

3. Stylistic reference of words. A word stylistically neutral having no emotive charge has

more meanings while a word with a narrow stylistic reference and has less meanings.
Father —daddy, a horse — steed, girl —girlie.

From diachronical point of view we distinguish primary meaning and secondary meaning. From
synchronical point of view we distinguish between the central meaning and marginal meaning. Central
meaning is the most generalized meaning. This is clear to us without any context. Marginal meanings are
semantically connected with the central meaning and they as if group around it. Synchronically the main
problem of polysemy is to establish whether all the meanings of a word are equally important. We divide
the meanings of a word into two: the major ( or basic) meaning of a word and the minor meaning. In most
cases the surrounding context points out quite clearly which of the meanings of a word is intended. For
example: 1. 1tisafox. Here “it” shows that the word “ fox” is used in the meaning ziuca

2. He is a fox. The presence of “he” shows that “ fox” is in the meaning of xumpuiii.
3. She will fox him. We find the meaning from the position of “fox”. It stands after the auxiliary
verb will and the direct object him. Here it is used in the meaning of oomanbBath (ammamok).

The meaning which is not dependent on context is the major (or basic) meaning of the word and
the meanings which are dependent on the context” are minor meanings. By context we mean the minimal
stretch of speech determining each individual meaning of the word. For example, “ to make” means “to
produce smth” This is its basic meaning but other meanings are minor meanings because they can be
found only in a context.

The meaning of a word may be determined either by its lexical or by its grammatical context. For
example, the verb “to take” in such lexical distributions as: take + tea (coffee, medicine), its meaning is
nuth ( muMoK); take+ care -3ab6oTuthes (Famxypiuk KuiaMok); take + off - pasmesarbes ( eumok); take +
tram, the metro, a bus - cects Ha ( TpamBaii, MeTpo, aBTo0YyC), ( TpamBaiira, aBrodycra TyIIMOK). The
meaning 6omnpHoi# of the adjective “ill” is brought out only by a syntactical pattern in which “ill” is used
as a predicative ( the man is ill) while the syntactical pattern in which the word “ill” is used as an
attribute, brings out the meaning -  nroxoii (Emon) , epeonwiti , an ill man - naoxoii uenosex ( émon
00am).

5.3. Polysemy and frequency of the word. The comparative study of the frequency value of
different meanings of polysemantic words shows that the frequency value of individual meanings is
different. Ex. The meaning of the word “table” ctoux (a piece of furniture) possesses the highest frequency
value and comprises 52 % of all uses of this word.

The meanings of polysemantic words have different stylistic references. Ex. “jerk” in the meaning of
“sudden movement” belongs to a neutral style but in the meaning of “an odd person” it is a slang.

Stylistically neutral meanings are very frequent. In any historical period as a result of semantic
development the secondary meaning of the word may become the central.

The semantic structure of a word is the system and unity of all the types of meaning that a certain word
possesses. The semantic structure has the national character.

The semantic structure of correlated words of two different languages can never cover each other. The
major meaning is in most cases identical in two languages but others usually differ. The meaning “male
child ” can be found both in the English word “boy”. The emotive value of the word may be different. Ex.



The Russian word “kpacuswiii” may have ironical meaning whereas the English word is never used in this
meaning. The Russian language has more morphological means than the English one. In English we have
girl — girlie, but in Russian — desywxa, desuywixa, oesuonka, oesxa, oesenxa. Polysemantic words are in
most cases frequent, etymologically- native or morphologically simple (which has simple stem). From the
phonetical point of view they have mostly one syllable, stylistically they are neutral words. There is
another aspect of polysemy, its relation to word-frequency”.
By systematically comparing the relative frequency of various words with the number of senses in which
they are used, the late Q.K.Zipf arrived at an interesting conclusion which he termed “the principle of
diversity of meanings”. According to Zipf there is a direct relationship between the number of different
meanings of a word and its relative frequency of occurrences. He even tried to find a mathematical
formula for this relationship: his calculations suggested that “different meanings of a word will tend to be
equal to the square root of its relative frequency (with the possible exception of the few dozen most
frequent words) (S.Ulman).
Answer the questions

What is the semantic structure of the word?
What is understood by the term “polysemy”?
What words are called polysemantic words?
What is the difference between polysemantic and monosemantic words?
How do we classify the meanings of polysemantic words diachronically?
How do we classify the meanings of polysemantic words synchronically?
What is a context? What types of the context do you know?
What is the frequency value of meanings of polysemantic words?
What are the stylistic references of different meanings of words?
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LECTURE 6
Theme: HOMONYMS. THE SOURCES OF HOMONYMS. THE CLASSIFICATION OF
HOMONYMS.
The plan
1. Homonyms.The definition of homonyms.
2. Classification of homonyms.
3. The sources of homonyms. The difference between homonymy and polysemy.
Problems: to define the homonyms, the sources of homonyms; to characterize the classification of
homonyms; to sho the differences between polysemy and homonymy;; to explain the wordformational
activity of homonymic pairs.
Glossary: homonyms, origin of words, the native words, the borrowed words, word-stock, high
frequency, foreign words, homophones, homonyms proper, polysemantic words, homographs, identical,
spelling, pronunciation, different in meaning, lexico-grammatyical principle, loan words, the absence of
equivalent words, to penetrate, immediate contact, oral speech, synchronically, diachronically, translation
loans.
6.1.Homonyms. The definition of homonyms. Two or more words identical in sound and
spelling but different in meaning are called homonyms. Homonyms are words which are different in
meaning but identical in sound or spelling, or both in sound and spelling. For example: ball-6amr, ball-
Mt toast-ropkapuBaTh xied, toast — Toct; R0se- Posa umst, poza TBETOK; SOUNd- mponwus, SOUNd-3BYK.
Homonyms can appear in the language not only as the result of the split of polysemy, but also as
the result of leveling of grammar inflexions, when different parts of speech become identical in their outer
aspect. For example, care from caru and care from carian. They can be also formed by means of
conversion ( to slim from slim, to water from water).
Homonyms can also appear in the language accidentally, when two words coincide in their
development. For example, two native words can coincide in their outer aspects: to bear from beran/ to



carry / and bear from bera / an animal. A native word and a borrowing can coincide in their outer
aspects. For example, fair from Latin feria and fair from native fager /blond. Two borrowings can
coincide: base from the French base/ Latin basis/ and base / low/ from the Latin bas/ Italian basso.

Homonyms can develop through shortening of different words. For example cab from cabriolet,
cabbage, cabin. In modern English homonyms are widely spread. Homonymic relation can be found not
only in words but also: 1) between morphemes. For example: It’s raining. Flattering won’t help. Fill your
glasses. All is well that ends well; 2) between words and morphemes: He couldn’t get over the shock. The
watch is shockproof; 3) between words and word combinations: Don’t run away. The runaway was
caught.; 4) between words and sentences. For example: I don’t care. He took and I don’t care attitude.

Homonyms differ in their wordformational activity. For example: affect; has 8 derivatives
(affective, affected, affectedly, affectation, affection, affectional, affectionally) whereas affect, has 3
derivatives (affectation, affecting, affected). The interdependence and interrelations of different
peculiarities of homonymic pairs demand further investigation.

6.2. Classification of homonyms. Walter Skeat classified homonyms according to their spelling
and sound forms and he pointed out three groups: perfect homonyms that is words identical in sound and
spelling such as: school — kocsik peiObI ( Ganuk cysri) and mkosa ( makra6); homographs, that is words
with the same spelling but pronounced differently. For example: bow / bau/- mokmon, bow -/ bou/ - ayr ;
homophones that is words pronounced identically but spelled differently: night - Hous, knight — psitaps.

Another classification was suggested by A.l.Smirnitsky®. (A.J.CMupHuIKHit. JIeKCHKOTOTHS
aHrnuiickoro si3bika. Mockpa, 1956). He added to Skeat’s classification one more criterion: grammatical
meaning. He subdivided the group of perfect homonyms in Skeat’s classification into two types of
homonyms: perfect which are identical in their spelling, pronunciation and their grammar form, such as
spring in the meaning “ the season of the year, a leap, a source” and homoforms which coincide in their
spelling and pronunciation but have different grammatical meaning. For example: reading — Present
Participle, Gerund, verbal noun, to lobby — lobby.

A more detailed classification was given by 1.V.Arnold. (Arnold 1.V. The English word. Moscow,
1986). She classified only perfect homonyms and suggested four criteria of their classification: lexical
meaning< grammatical meaning, basic forms and paradigms. According to these criteria I.VV.Arnold
pointed out the following groups: a) homonyms identical in their grammatical meaning, basic forms and
paradigms and different in their lexical meanings. F.e: board in the meanings “ a council” and “ a piece of
wood sawn thin”; b) homonyms identical in their grammatical meanings and basic forms, different in
their lexical meanings and paradigms. F.e: to lie- lied-lied and to lie- lay-lain; ¢) homonyms different in
their lexical meanings, grammatical meanings, paradigms, but coinciding in their basic forms. F.e: light
Mlights, light/ lighter / lightest; d) homonyms different in their lexical meanings, grammatical meanings, in
their basic forms and paradigms, but coinciding in one of the forms of their paradigms. F.e: a bit and bit (
from to bite). In I.V.Arnold’s classification there are also patterned homonyms, which differing from
other homonyms, have a common component in their lexical meanings. These are homonyms formed
either by means of conversion, or by levelling of grammar inflexions. These homonyms are different in
their grammatical meanings, in their paradigms, identical in their basic forms. For example: warm —to
warm. Here we can also have unchangeable patterned homonyms which have identical basic forms,
different grammatical meanings, a common component in their lexical meanings. For example: before —
an adverb, a conjunction, a preposition. There are also homonyms among unchangeable words which are
different in their lexical and grammatical meanings, identical in their basic forms. For example: for —
«tsh» and for — «u6o».

Homonyms must be studied diachronically and synchronically. Diachronically we study the
origin of homonyms, the sources of homonyms, the time of their appearance in the language.
Synchronically we analyse the present pecularities of homonyms, their classification etc.

Homonyms are classified into: 1) homonyms proper: 2) homophones: 3) homographs.

Homonyms proper are words identical in pronunciation and spelling and different in meaning:
For example: fast;- quickly, fast,- to do smth. quickly; back; — masanm, back; - cuma , spring; — BecHa,
Spring; - mpy>xuna , SPrings - poaHUK.

Homophones are words of the same sound form but of different spelling and meaning. For
example: air- Bo3ayx, heir-nacnenuuk, pail- Benpo-pale-6iennsiii, knight- night, piece- peace, son- sun,
see —sea, read - reed, pray — prey.

Homographes are words which are different in sound and in meaning but identical in spelling.
For example: lead [ li:d], lead [led], tear [tea] — tear [tia], wind [ wind] — wind [waind], bow [bau] — bow
[bou].



“We can approach homonyms from a different point of view and classify them into lexical and
grammatical homonyms. Lexical homonyms are words of the same part of speech but of quite a different
meaning, so that there is no semantic relation between them. F.e: piece ( kycouek) — peace ( mup).
Grammatical homonyms are words of different parts of speech: work- pa6ora, to work — pa6orars, light
— ceer, light — nmerxo. Wide-spread grammatical homonymy constitutes one of the specific features of
English words. Grammatical homonyms are extremely numerous in the English language.” (
V.A.Kashcheyeva and others)’. M. A Kashcheyeva writes , “The trouble of today is that lexical homonyms
often enough come together with polysemy. There is no hard and fast line of demarcation between the
meanings of a polysemantic word and lexical homonymy”.

Prof. A.L.Smirnitsky has suggested his classification of homonyms based on the lexico-

grammatical principle. He distinguished the following types of homonyms:

1) lexical homonyms are those words which belong to one parts of speech but they differ only in their
lexical meaning. For example: seal (n)-a sea animal, seal (n) — a design printed on paper, stamp, hair
(n) — hare (n), ball (n) — ball (n).

2) lexico - grammatical homonyms are those words which differ in their lexical and grammatical
meanings. For example: sea- to sea, seal (n)- a sea animal, to seal (v)- to close tightly, work (n)- to
work (v), well (adv) — well (n) —xomonen. There may be cases when lexico-grmmatical homonyms
are observed within the same part of speech. For example: the words “found” (past tense of “to
find”) and “found” ( present tense of “to found” ) differ both grammatically and lexically.

3) grammatical homonymy is the homonymy of the different wordforms of one and the same word (part
speech). For example: boys ( plural) -boy”’s (possessive case), asked- past tense, asked — Participle I1.

6.3. The sources of homonyms. There are some sources of homonyms. They are: 1) divergent meaning
development of polysemantic word. Different meanings of the same word move so far away from each
other and they become two different words. For example: spring; — npsirath ( cakpamok) , Spring, —
ponnuk (Oyiok) | Springs — Becua ( 6axop) can be etymologically traced back to the same source, flower
and flour which originally were one word ( M.E. flour). The meaning was “ the flower” and “* the finest
part of wheat”, now they are different words.

2) Many homonyms came as a result of converging sound development. For example: OE ic and OE aze

have become identical in pronunciation, | pron. and eye (n), love (v)- love ( n) ( OE lufu —lufian).

3) Many homonyms arose from conversion, they have related meanings. For example: paper- to paper,

support- to support. Some linguists think that converted pairs must not be included in homonyms. This

guestions demands further investigation.

4) The formation of different grammatical forms may cause homonyms: girl’s-girls.

5) Borrowed words may become homonyms as a result of phonetic convergence. For example:

Scandinavian “ras” and French race are homonymous in English: race;- cocts3zanue (moiira), race, —

peiic, case; — majex ( KeJIMIInK), Case, —4eMo/laH, Cases — ciay4ail ( Ba3usr).

The difference between homonymy and polysemy. Homonomy and polysemy are different
categories. In polysemy we deal with the different meanings of the same word. In homonymy we have
different words which have their own meanings. The problem of difference between polysemy and
homonymy is a subject of discussion among the linguists. In most cases the semantic definition of words may
be the criteria for the difference of polysemy and homonymy. For example:

1) table — piece of furniture consisting of a flat top with ('usually four) supports ( called legs)
2) table-(sing. only) people seated at a table

3) table —(sing. only) food provided at a table

4) table-list of orderly arrangement of facts, information, etc.

We’ll explain the second and the third meanings by substituting them with the help of the definition of the
first meaning: 1) table — people seated at a piece of furniture; 2) table — food served at a piece of furniture.
So these two meanings of the word “table” are the meanings of one word “table” because they can be
substituted by the first meaning. The fourth meaning «rtabauua» can’t be substituted by the first meaning
(' list —number of names (persons, items) written or printed). This gives us the right that the fourth
meaning of the word “table” is the homonym to the previous three meanings. Some scientists say that the
substitution of different meanings of words by the synonyms may help to differ homonyms from
polysemantic words. For example: voice;- sound uttered in speaking ( sound), voice, -mode of uttering
sound in speaking (sound), voices- the vibration of the vocal cords in sound uttered (sound),voice, - the
form of the verb that express the relation of the subject to the action. voice;, voice, , voice; are not
homonyms although they have different meanings because they can be substituted by the synonym



“sound” as far as voice, is concerned. It is a homonym because it can’t be substituted by the word
“sound”.

V.Abayev gave etymological criterion. He says homonyms are words which have different
sources and only coincides phonetically. For example: race; (O.N. ras), race, (F.race); | (O.E. ic) — eye
(O.E. eaze). In Modern English homonyms are widely spread. Homonymic relation can be found not only
in words but also: 1) between morphemes, ex. It’s raining. Flattering won’t help. Fill your glasses. All is
well that ends well: 2) between words and morphemes. For example: He couldn’t get over the shock. The
watch is shockproof: 3) between words and word-combinations. For example: Don’t run away. The
runway was caught; 4) between words and sentences. Ex. [ don’t care. He took and I don’t care attitude.
Homonyms differ in their wordformational activity. The interdependence and interrelation of different
peculiarities of homonymic pairs demand further investigation.

Answer the questions

1. What is a homonym?
2. How do we analyse homonyms?
3. What is the classification of homonyms?
4. What is a homonym proper?
5. What is a homophone?
6. What is a homograph?
7. What principle of classification of homonyms was given by A.l. Smirnitsky?
8. What are the main sources of homonyms?
9. What is the difference between homonymy and polysemy?
10. What is the interrelation of homonymic pairs?
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LECTURE 7
Theme: THE VOCABULARY OF A LANGUAGE AS A SYSTEM. SYNONYMS. ANTONYMS.
The plan

1. Synonyms and their classification.
2. The dominant synonym. The source of synonyms.
3. Collocation of words.

Problems: to describe synonyms and their classification; to define the dominant synonym and explain its
meaning; to study and discuss the criterion of interchangeability of synonyms; to study the source of
synonyms and collocation of words.

Glossary:  classification of words, synonyms, identical, similar, synonymic group, additional
connotation, ideographic, collocability, the dominant synonym, semantic fields, root words, derived
words, semantic extention, obsolete words, etymology, emotionally coloured words, evaluative
information, word-stock, the native words, frequency value, borrowings, etymological doublets.

7.1. Synonyms and their classification. Words can be classified in different ways. The
classification of words may be based upon: similarity of meanings and polarity of meanings of words.
The similarity of meanings is found in synonymic groups. Synonyms are words belonging to the same
part of speech different in morphemic composition and phonemic shape but identical or similar in
meaning and interchangeable at least in some contexts. For example: jump, hop, leap, spring; defend,
protect, guard, shield; absence, privation, lack, want; error, mistake. Complete synonyms do not exist.
Synonymy is one of modern linguistic controversial problems. The very existence of words traditionally
called synonyms is disputed by some linguists; the nature and essence of the relationships of these words
is hotly debated and treated in quite different ways by the representatives of different linguistic schools.
J.Lyons writes, “The results of investigations obtained have demonstrated the value of the structural
approach to semantics and have confirmed the pronouncements of such earlier scholars as Von Humboldt,
F.de Saussure and Sapir to the effect that the vocabularies of different languages are nonsomorphic, that
there are semantic distinctions made in one language which are not made in another... each language
imposes a specific form on the priori undifferentiated substance of the content plane”.



Bloomfield says each linguistic form has a constant and specific meaning. Polysemantic words
can not be synonymous in all their meanings. For example: the verb look is a synonym of see, watch,
observe, in the meaning of “cmompems” but in another of its meaning it is synonymous with the verbs
seem, appear. There are words in any vocabulary which clearly develop regular and distinct relationships
when used in speech. In the following extract, in which a young woman rejects a proposal of marriage,
the verbs like, admire and love all describe feelings of attraction, approbation, fondness: | have always
liked you very much. | admire your talent, but, forgive me, - I could never love you as a wife should love
her husband. ( The Shivering Sands by V.Holt).

Each of the three verbs, though they all describe more or less the same feeling of liking, describes
it in its own way: “I like you, i.e. I have certain warm feelings towards you, but they are not strong
enough for me to describe them as “love”, - so that like and love are in a way opposed to each other. The
duality of synonyms is, probably, their most confusing feature: they are somewhat the same, and yet they
are most obviously different. Both as of their dual characteristics are essential for them to perform their
function in speech: revealing different aspects, shades and variations of the same phenomenon.

“- Was she a pretty girl?”

“- I would certainly have called her attractive”.

The second speaker in this short dialogue does his best to choose the word which would describe the girl
most precisely: she was good-looking, but pretty is probably too good a word for her, so that attractive is
again in a way opposed to pretty (not pretty, only attractive), but this opposition is, at the same time,
firmly fixed on the sameness of pretty and attractive: essentially they both describe a pleasant
appearance.

Here are some more extracts which confirm that synonyms add precision to each detail of
description and show how the correct choice of a word from a group of synonyms may colour the whole
text. The first extract depicts a domestic quarrel. The infuriated husband shouts and glares at his wife, but
“his glare suddenly softened into a gaze as he turned his eyes on the little girl” (i.e. he had been looking
furiously at his wife, but when he turned his eyes on the child, he looked at her with tenderness).

The second extract depicts a young father taking his child for a Sunday walk: Neighbours were apt to
smile at the long-legged bare-headed young man leisurely strolling along the street and his small
companion demurely trotting by his side. (Some Men and Women by B.Lowndes).

The synonyms stroll and trot vividly describe two different styles of walking, the long slow paces
of the young man and the gait between a walk and a run of the short-legged child.

In the following extract an irritated producer is talking to an ambitious young actor: Think you can play
Romeo? Romeo should smile, not grin, walk, not swagger, speak his lines, not mumble them.

Here the second synonym in each pair is quite obviously and intentionally contrasted and opposed to the
first: 1) to grin means more or less the same as to smile, only perhaps, denoting a broader and a rather
foolish smile; 2) to swagger means to walk, but to walk in a defiant or insolent manner; 3) mumbling is
also a way of speaking, but of speaking indistinctly or unintelligibly.

Synonyms are one of the language’s most important expressive means. The principal function of
synonyms is to represent the same phenomenon in different aspects, shades and variations. In modern
research on synonyms the criterion of interchangeability is sometimes applied. According to this
synonyms are defined as words which are interchangeable at least in some contexts without any
considerable alteration in denotational meaning. Synonyms are frequently said to be the vocabulary’s
colours. Attempts at ascribing to synonyms the quality of interchangeability are equal to stating that
subtle tints in a painting can be exchanged without destroying the picture’s effect. All this doesn’t mean
that no synonyms are interchangeable. One can find the whole groups of words with half-erased
connotations which can readily be substituted one for another. The same girl can be described as pretty,
good-looking, handsome or beautiful.Yet even these words are far from being totally interchangeable.
Each of them creates its own picture of human beauty. Here is an extract in which a young girl addresses
an old woman: “I wouldn’t say you’d been exactly pretty as a girl — handsome is what I’d say. You’ve got
such strong features”. (The Stone Angel by M.Lawrence). So handsome is not pretty and pretty is not
necessarily handsome. But they are synonyms. Both the criterion of common denotation (good-looking,
of pleasing appearance) and even the dubious criterion of interchaneability seem to indicate that. It is
difficult to accept interchangeability as a criterion of synonymy because the specific characteristic of
synonyms, and the one justifying their very existence, is that they are not, cannot and shouldn’t be
interchangeable.

Synonyms are two or more words having the same essential meaning but different shades of
meanings. They are words coinciding in their notional just but different in their emotional or stylistic



shades of meaning. Synonyms usually fall into several groups: 1) absolute synonyms; 2) phraseologic
synonyms; 3) ideographic synonyms; 2) stylistic synonyms. The only existing classification system of
synonyms was established by academician V.V. Vinogradov, the famous Russian scholar. In his
classification system there are three types of synonyms: ideographic which he defined as words
conveying the same concept but differing in shades of meaning), stylistic ( differing in stylistic
characteristics). However, the following aspects of his classification system are open to question. Firstly,
absolute synonyms are rare in the vocabulary and on the diachronic level, the phenomenon of absolute
synonymy is anomalous and consequently temporary. There are numerous synonyms which are
distinguished by both shades of meaning and stylistic colouring. A more modern and a more effective
approach to the classification or synonyms may be based on the definition describing synonyms as words
differing in connotations. Synonyms are words different in their outer aspects, but identical or similar in
their inner aspects. In English there are a lot of synonyms, because there are many borrowings. For
example: hearty / native/ - cordial /borrowing/. After a word is borrowed it undergoes desynonymization,
because absolute synonyms are unnecessary for a language. However, there are some absolute synonyms
in the language, which have exactly the same meaning and belong to the same style. For example: to
moan, to groan; homeland, motherland. In cases of desynonymization one of the absolute synonyms can
specialize in its meaning and we get semantic synonyms. For example: city / borrowed/ - town / native.
The French borrowing city is specialized.

Sometimes one of the absolute synonyms is specialized in its usage and we get stylistic
synonyms. For example, to begin /native/, to commence /borrowing/. Here the French word is specialized.
Synonyms which differ in their denotational meanings are called ideographic synonyms. If the difference
lies in their stylistic difference the synonyms are said to be stylistic. For example: beautiful and
handsome. These are ideographic synonyms, but “to die”- to pass away”, ““ to begin”-to commence”,  to
see-to behold”, ’to end—to complete” are stylistic synonyms.

neutral words stylistically coloured words
To see to behold (bookish)

A girl a maiden (poetic)

Money dough (colloquial)

Food grub (colloquial)

Stylistic synonyms can also appear by means of abbreviation, for example: examination — exam. Among
stylistic synonyms we can point out a special group of words which are called euphemisms: the late
instead of dead, to perspire instead of to sweat.

Among stylistic synonyms we can point out a special group of words which are called euphemisms?®.
Euphemisms are words used to substitute some unpleasant or offensive words, for example the late
instead of dead, to perspire instead of to sweat. Complete synonyms don’t exist. Bloomfield says each
linguistic form has a constant and specific meaning. S.Ullman says that “if the forms are phonemically
different, we suppose that their meanings are also different. We suppose in short, that there are no actual
synonyms”.

Prof. Aznaurova E.S. points out that stylistic synonyms carry emotional evaluative information®.
9.C.A3naypoBa. O4yepk# 10 CTUIIMCTHKE ciioBa. Tamikent, 1973.

Synonyms are distributionally different words. For example: “too” also “as well” are synonyms. They
always occur in different surroundings. The synonyms differ in their collocability®. Here is the
explanation of the term collocation. R.H.Robins states that collocation is meant the habitual association of
a word in a language with other particular words in sentences. One of the meanings of the word night is
its collocability with the word dark and on the contrary. (R.H.Robins. General Linguistics. London,

1966).

We compare the collocability of synonyms “to book” and “ to buy”
Possible impossible

to book in advance to buy in advance

to book somebody to buy somebody

to book seats to buy seats

to buy cheaply to book cheaply

to buy from a person to book from a person

to buy a house to book a house

7.2. The dominant synonym. Each synonymic group contains one word the meaning of which
has no additional connotations ( it can be used in different styles). This word is called a synonymic
dominant. The dominant synonym expresses the notion common to all synonyms of the group in the most



general way, without contributing any additional information as to the manner, intensity, duration or any
attending feature of the referent. So, any dominant synonym is a typical basic-vocabulary word, it has
high frequency of usage, broad combinability, i.e. ability to be used in combinations with various classes
of words, broad general meaning, lack of connotations. In each group of synonyms there is a word with
the most general meaning, which can substitute any word in the group. For example, the word piece is the
synonymic dominant in the group slice, lump, morseb. The verb to look at is the synonymic dominant in
the group: to stare, to glance, to peep, the adjective red is the synonymic dominant in the group purple,
scarlet, crimsom. Here are examples of other dominant synonyms with their groups:

to surprise — to astonish — to amaze — to astound; to shout — to yell — to bellow — to roar;

to shine — to flash — to blaze — to gleam — to glisten — to sparkle — to glitter — to shimmer — to glimmer;

to tremble — to shiver — to shudder — to shake; to make — to produce — to create — to fabricate — to
manufacture; angry — furious — enraged; fear — terror — horror; change - alter, very, modify.

The source of synonyms. Collocation of words. When speaking about the sources of synonyms,
besides desynonymization and abbreviation, we can also mention the formation of phrasal verbs. For
example: to give up- to abandon; to cut down- to diminish.

The main sources of synonyms are:

1) borrowings: to ask- to question —to interrogate (F); to begin (A,S) — to commence (F); to initiate (L)-
to rise (F) —ascend (L);

2) the formation of verb+ adverb combinations like “have a smoke”, to rest-to have a rest; to swim —to
have a swim; to smoke — to have a smoke;

3) shortening: vacation-vac, doctor-doc, sister-sis;

4) conversion: laughter-laugh;

5) many set expressions consisting of a word with a postpositive element form synonyms: to choose — to
pick out, to continue — to go on; to return — to bring back;

6) euphemisms, words which are used instead of unpleasant words: drunk — merry, lodger — paying guest,
to die —to go away, commandment — command;

7) slang, emotionally coloured words which are the secondary names of objects. For example:
COKpyIuTens — Crusher (monuueickuii) , TEoppMa Can ( JOCIOBHO KOHCEepBHas OaHka), youts - to bump
off ( mpuctykuyTs), Kasuuth -to fry ( 3axxaputs) , romosa — bean (600) wiun mug ( Kpykka).

R.H.Robins states that “collocation” is meant the habitual association of a word in a language
with other particular words in sentences. One of the meanings of night is its collocability with dark and of
dark. Word groups like bright night, dark days, white coffee, black coffee, white race all have a range of
situation of reference. Collocation is distinct from syntax in that one is concerned in collocation with each
word as an individual lexical item in the company of other words as individual lexical items, and not, as
in syntax, part of the grammatical level of analysis, with words as memebers of classes in relation to other
words also as memebers of classes. Speakers become accustomed to the collocations of words and the
mutual expectancies that hold between them in utterances irrespective of their grammatical relations as
memebers of word classes or as “parts of speech”.(R.H.Robins. general Linguistics. London, 1966).

A rather obvious example is given by Firth, who made use of the term as part of the technical
terminology of linguistics: dark collocates with night, and vice versa. One of the meanings of night is its
collocability with dark and of dark, of course ,collocation with night.(J.R.Firth. Papers in Linguistics
1934-1951. London, 1964).

Collocations such as these are manifestly related to the referential and situational meaning of the
words concerned, but collocation and situational meaning are different parts of the total statement of the
use of words. In some other cases collocations are habitual but less closely connected with extralinguistic
situational reference, but apart from the collocation of the particular second words to the colours of the
referents. Similar collocations in English involving colour words, but further removed from reference to
actual colour surfaces, are green with jealousy, red revolution, purple passage. Some words in language
have, at least in certain styles, very limited uses, almost wholly circum-scribable in their collocations. The
word maiden, for example, in modern spoken English, is scarcely ever used as a synonym for girl, but
principally occurs in collocation with a limited set of other words such as voyage, speech, over (in
cricket), aunt, lady (English speakers can readily supply the others).

Conversely, words like the, a,if, when and so on, are hardly subject to any collocational
restrictions, and are found in almost any lexical company in the language that the grammar permits. For
such words collocation is not a relevant part of the statement of their use; but with others it is possible to
set up collocational ranges of words with which given words will be found associated in their various
grammatical constructions. Collocational ranges are unlike grammatical classes in that they are peculiar



to each word, and almost certainly no two words in a language share exactly the same range and
frequency of occurrence within a range, whereas grammatical classes may each contain many different
words as members. Moreover collocations are far more personally variable among spekers of a single
dialect within a language than are grammatical classes.

Sometimes different styles, types of utterance appropriate to specific types of situation are

characterized by different collocations: 1.He’s a proper rascal. That is a very proper observation; 2.
We’ve had a nice time today. We have here a nice point to decide.
Special cases of collocations are what are called idioms and cliches. Idiom is used to refer to habitual
collocations of more that one word, that tend to be used together, with a semantic function not readily
deducible from the other uses of its component words apart from each other. For example: She went for
him hammer and tongs. They ran off hell for leather. Knowledge of such individual features of a
language, acquired by long experience, but unnecessary for ordinary intercourse, usually comes at the end
of one’s learning of a fopreign language; hence a complete and near-complete mastery of one is often said
to be idiomatic. Some idioms preserve in use words that have otherwise become obsolete (to and fro,
waifs and strays, kith and kin).

R.N.Robins thinks when a collocation has become almost universal in a particular style, the
contribution of some of its words comes to be nugatory, and often appears irritating and inelegant to
listeners or readers who don’t relish that mode of discourse. For example: the house agent’s desirable
residence (residence), the politician’s this modern age in which we are living (this age), the journalist’s
inside information (information). Cliches of this sort form a notable part of the public speaking style of
many politicians all over the world, presumably because of intellectual laziness or in the hope of
appealing to the emotions of people in political meetings, broadcasts, and the like, by the repeated use of
words, such as freedom, peace to which favourable responses are normally accorded; cliché-ridden talk is
a good deal easier to produce than a serious examination of current political problems. (R.H.Robins).

LECTURE 8
Theme: THE VOCABULARY OF A LANGUAGE AS A SYSTEM. ANTONYMS.
The plan
1. Definition of antonymes.
2. Classification of antonyms.
3. Some debatable points of antonyms.
4.Semantic fields. Neologisms, archaisms and obsolete words.
Emotionally coloured words, evaluatory words. Stylistic differences of words.

Problems: to describe antonyms and their classification; to define and explain their meaning; to study
and discuss some debatable points of antonyms; to study the source of antonyms.

Glossary:  classification of words, synonyms, identical, similar, synonymic group, additional
connotation, ideographic, collocability, the dominant synonym, semantic fields, root words, derived
words, semantic extention, obsolete words, etymology, emotionally coloured words, evaluative
information, word-stock, the native words, frequency value, borrowings, etymological doublets.

8.1. Definition of antonyms. Antonyms are words which belong to the same part of speech and have
contrary meanings. For example: kind-cruel, good-bad, big-small, little-much.

We use the term antonym to indicate words of the same category of parts of speech which have
contrasting meanings, such as hot-cold, light-dark, happiness-sorrow, to accept-to reject, up-down. If
synonyms form whole, often numerous groups, antonyms are usually believed to appear in pairs. Yet, this
is not quite true in reality. For instance, the adjective cold may be said to have warm for its second
antonym, and sorrow may be very well contrasted with gaiety. On the other hand, a polysemantic word
may have an antonym (or several antonyms) for each of its meanings. So the adjective dull has the
antonyms interesting, amusing, entertaining for its meaning of “deficient in interest”, clever, bright,
capable for its meaning of “deficient in intellect”, and active for the meaning of “deficient in activity”,
etc. Antonymy is not evenly distributed among the categories of parts of speech. Most antonyms are
adjectives which is only natural because qualitative characteristics are easily compared and contrasted:
high-low, wide- narrow, strong- weak, old — young, friendly —hostile. Verbs take second place, so far as
antonymy is concerned. Yet, verbal pairs of antonyms are fewer in number. Here are some of them: to
lose-to find, to live- to die, to open- to close, to weep —to laugh. Nouns are not rich in antonyms, but even
so some examples can be given: friend- enemy, joy- grief, good- evil, heaven —earth, love —hatred.
Antonymic adverbs can be subdivided into two groups: a) adverbs derived from adjectives: warmly-



coldly, merrily — sadly, loudly-softly; b) adverbs proper: now- then, here —there, ever —never, up-down, in
—out. (G.B.Antrushina, O.V.Afanasyeva,N.N.Morozova. English Lexicology. Mocksa, 1985, c. 167).

8.2. Classification of antonyms. VV.N.Comissarov in his dictionary of antonyms classified them into
two groups: absolute or root antonyms, f.e. late —early and derivational antonyms : to please — to
displease. Absolute antonyms have different roots and derivational antonyms have the same roots but
different affixes. In most cases negative prefixes form antonyms: un-, dis-, non-. Sometimes they are
formed by means of suffixes —ful and —less. The difference between derivational and root antonyms is not
only in their structure, but in semantics as well. Derivational antonyms express contradictory notions, one
of them excludes the other. For example — active — inactive. Absolute antonyms express contrary notions.
For example: ugly, plain, good-looking, pretty, beautiful, the absolute antonyms are: ugly and beautiful.
Examples of root antonyms: good-bad, beautiful-ugly, kind, kind-cruel, old -young.

Derivational antonyms are formed by affixes: kind-unkind, to like-dislike, possible —impossible,
understand — misunderstand, regular- irregular. Antonyms may be found among qualitative adjectives as:
good-bad, deep-shallow, nouns as: light-darkness.

Converseness is mirror-image relations of functions. For example: husband/ wife, pupil/teacher,
proceed/ follow, above/below, before/after. John bought the car from Bill implies that Bill sold the car to
John. Mirror-image sentences are in many ways similar to the relations between active and passive
sentences. Not every word in a language can have antonyms. This type of opposition can be met in
qualitative adjectives and their derivatives. For example: beautiful-ugly, to beautify —to uglify, beauty-
ugliness. It can be also met in words denoting feelings and states. For example: respect-scorn, to respect-
to scorn, respectful-scornful, to live-to die, alive —dead, life- death.It can be also met among words
denoting direction in space and time. For example: here — there, up- down, now —never, before —after,
day — night, early —late.

Antonyms are not always interchangeable in certain contexts. For example, rich voices can not be

changed into poor voice. The opposite of a short person is a tall person, a short thing —long thing, an old
book — a new book, an old man — a young man, a thin man — a fat man, a thin book — a thick book.
Many antonyms are explained by means of the negative particle “not”. For example: clean-not dirty,
shallow-not deep. Polysemantic words may have antonyms in some of their meanings and none in the
others. For example, when the word criticism means blame its antonym is praise, when it means
peyensus it has no antonym.

Antonyms indicate words of the same category of parts of speech which have contrasting
meanings, such as: hot- cold, light- dark, happiness —sorrow, to accept- to reject, up —down. Most
antonyms are adjectives which is only natural because qualitative characteristics are easily compared and
contrasted. Verbs take second place, so far as antonymy is concerned. Nouns are not rich in antonyms:
friend —enemy, joy- grief, good- evil, heaven — earth. Antonymic adverbs can be subdivided into two
groups: a) adverbs derived from adjectives: warmly- coldly, merrily- sadly, loudly-softly; b) adverbs
proper: now —then, here — there, ever — never, up- down, in — out. Not so many years ago antonymy was
not universally accepted as a linguistic problem, and the opposition within antonymic pairs was regarded
as purely logical and finding no reflection in the semantic structures of these words. The contrast between
heat and cold or big and small , said most scholars, is the contrast of things opposed by their very nature.

8.3. Some debatable points of antonyms.

There are some debatable points of antonyms. Leonard Lipka in the book “Outline of English
Lexicology” describes different types of oppositeness and subdivides them into three types:

a) complementary: male-female, married —single;

b) antonyms: good-bad;

C) converseness: to buy — to sell.

In his classification he describes complimentarity in the following way: the denial of the one implies the
assertion of the other, and vice versa. “John is not married” implies that “John is single”. The type of
oppositeness is based on yes/no decision. Incompatibility only concerns pairs of lexical units.

L.Lipka also gives the type which he calls directional opposition up/down consiquence opposition
learn/know, antipodal opposition North/South, East/West, (it is based on contrary motion, in opposite
directions). The pairs come/go, arrive/depart involve motion in different directions. In the case up/down
we have movement from a point P. In the case come/go we have movement from or to the speaker.

L.Lipka also points out non-binary contrast or many-member lexical sets. Here he points out
serially ordered sets, such as scales (hot,warm,tepid, cool, cold); colour words (black, grey,white); ranks
(marshal, general, colonel, major, captain). There are gradable examionation marks (excellent, good,
average, fair, poor). In such sets of words we can have outer and inner pairs of antonyms. He also points



out cycles, such as units of time (spring, summer, autumn, winter). In this case there are no “outermost”
members.
In synonymy we saw that both the identity and differentiations in words called synonyms can be
said to be encoded within their semantic structures. Modern research in the field of antonymy gives a
positive answer to this question. Nowadays most scientists agree that in the semantic structures of all
words, which regularly occur in antonymic pairs, a special antonymic connotation can be singled out. We
are also used to coming across hot and cold together, in the same contexts, that even when we find hot
alone, we cannot help subconsciously registering it as not cold, that is, contrast it to its missing antonym.
The word possesses its full meaning for us not only due to its direct associations but also because we
subconsciously oppose it to its antonym, with which it is regularly used, in this case hot. Therefore, it is
reasonable to suggest that the semantic structure of hot can be said to include the antonymic connotation
of “not cold”, and the semantic structure of enemy the connotation of “not friend”. When two words
frequently occur side by side in numerous contexts, subtle and complex associations between them are
not at all unusual. These associations are naturally reflected in the words’ semantic structures. Antonymic
connotations are a special case of such “reflected associations”.
LECTURE 9
Theme: SEMANTIC SYSTEMS IN ENGLISH
The plan

1. Semantic fields.

2. Neologisms, archaisms and obsolete words. Emotionally coloured words.

3. Evaluatory words. Stylistic differences of words. The correlation of different

aspects of words.

Problems: to describe antonyms and their classification; to define and explain their meaning; to study
and discuss some debatable points of antonyms; to study the source of antonyms.
Glossary:  classification of words, synonyms, identical, similar, synonymic group, additional
connotation, ideographic, collocability, the dominant synonym, semantic fields, root words, derived
words, semantic extention, obsolete words, etymology, emotionally coloured words, evaluative
information, word-stock, the native words, frequency value, borrowings, etymological doublets.

9.1. Semantic fields. The majority of linguists nowadays agree that the vocabulary should be
studied as a system. We must study interrelated systems. For different purposes of study different of
grouping of words may be effective. Words joined together by one common semantic component form
semantic fields. For example, the semantic field of time: a quarter, o’clock, past,it’s 10 min. to 5, half of
an hour, a two-month course. One of the most fruitful concepts evolved so far in structural semantics is
that of the “lexical field”, closely associated with Jost Trier and his school. Lexical fields are highly
organized and integrated conceptual spheres whose elements mutually delimit each other and derive their
siginificance from the system as a whole.

The German linguist Jost Trier shows that the significance of each unit in the semantic field is
determined by its neighbours. A. Shaikevitch says that semantically related words must occur near one
another in the text. If the words often occur in the text together they must be semantically related and they
form a semantic field. For example, faint, feeble,weary, sick, tedious and healthy form one semantic field.
Face, head, arm, hand, foot, etc. make up the semantic field with the notion of body. Examples of lexical
fields are: the system of colours, the network of family relations, or among abstract experiences, the terms
for intellectual qualities, ethical and aesthetic values, religious and mystical experiences.

The numerous articles and monographs which have recently been published on these problems
have all tended to emphasize the differences between these fields in various languages. Thus “we are told
of striking differences between the number and nature of colour distinctions: there was no single term for
brown and grey in Latin; Russian has two words for blue-cunuii dark blue and romy6oii sky-blue. These
differences are highly significant, but it would be equally interesting to know whether there are any
elements common to all classifications of colours, any distinctions which have to be expressed
everywhere and which could therefore rank as lexical constants” (Stephen Ullmann).

The same point is even more closely noticeable in another field which has been studied in various
languages: the nomenclature of kinship terms. Take, for instance, the words for brother and sister. There
was no single term either for younger brother or for younger sister and for elder brother and elder sister in
the English language; instead two pairs of separate words for elder and younger brother and elder and
younger sister are used in the Uzbek language (axa-yka, ona - cunrmn).



A comparison of the same field in a number of languages would reveal whether this relationship
is a semantic universal. It would also show how many ways there are of “structuring” this part of the field
and how frequent these various solutions actually are. Even languages belonging to the same family and
culture will sometimes show remarkable discrepancies. Thus, there is no single term for father-in-law
and mother-in-law in Russian : a distinction is made between mecc- ceéxop, méwa — ceéexposo.

It may be noted in passing that the theory of lexical fields has certain affinities with the Sapir-
Whorf hypothesis. Trier and his followers would readily agree with Whorf that each language contains a
“hidden metaphysics” and that “we dissect nature along lines laid down by our native languages”. There
are however, two important differences between the two schools:

a. lexical fields have so far been explored mainly in the best-known European languages,
whereas Wholf deliberately turned away from “Standard Average European” and
concentrated on totally different linguistic systems, notably the American Indian ones;

b. the theory of lexical fields is focused on vocabulary, while Whorf’s most impressive
successes were obtaine in the grammatical sphere. It would seem, then, that the two
approaches, which have developed independently of each other, could usefully
supplement one another, and the time may come when they can be combined into a
unified theory.

9.2. Neologisms. Obsolete and archaic words. Language is always a motion. New words
constantly appear in the language. Neologisms are new words (borrowed words) which appeared in the
long as a result of development of culture, state system, society: war, revolution, radio, automobile, bus,
spaceship, place, congress, NATO, black out, tank.

At the beginning of the 17" century in 1620 first English appeared in America, , the 1% group
consisted of those who came to America with their hope for better life. The 2° group consists of religious
figures. When English came to America the new problems appear: linguistic and political. 1. They took
well-known English words and filled them with new meanings. Blackbird was taken as a name to a new
kind of name. 2. English combined two morphemes to make up a new word : rattle-snake, ground cock; 3.
Some words were taken directly from Indian language. There are the names of American animals,
institutions and others. 4. English borrowed Indian words not directly but in their Spanish, French,
Denmark forms: chocolate, potato, tomato, canoe.

Neologism is any word which is formed according to the productive structural patterns or
borrowed from another language and felt by the speakers as something new. So neologisms are newly
coined words or phrase or a new meaning for an existing word or word borrowed from another language.
As a result of the development of science and industry many new words appeared in the language. For
example: isotope, tape-recorder, supermarket, V-day ( Victory Day). The research of cosmic space gave
birth to new words: sputnik, lunik, space-rocket, spaceship. Neologisms may be divided into:

1) root words: for example, jeep- a small light motor vehicle, zebra-street crossing place.

2) derived words: Ex. collaborationist-one who in occupied territory works helpfully with the enemy,
to accessorize- to provide with dress accessories.

3) compound: EX. space-rocket, air-drop, microfilm reader. New words are as a rule monosemantic.
Terms, used in various fields of science and technique make the greater part of neologisms.

Neologisms are mainly formed by: 1) wordformation (mainly productive type); 2) semantic extention:

heel-a tractor (old meaning: heel- the back part of foot) to screen- to separate coal into different sizes); 3)

borrowing: telecast, telestar (Greek) sputnik, lunnik, udarnik ( Russian)

Obsolete and archaic words. Words may drop out as a result of the disappearance of the actual
objects they denote. These words are called obsolete words. The disappearance of words may be caused
as a result of influence of borrowings, for example: the Scandinavian take and die ousted O.E. niman and
sweldan, the French army and place replaced the O.E. here and steps. Words which are not used generally
are called archaisms. Archaisms are used in poetic vocabulary. For example: steed ( horse), slay (kill),
welkin (' sky). Archaisms should be distinguished from historical terms or historisms which denote
historical reality and commonly used in modern English, for example: cannon-ball, chain mail, lance,
archer, baldric ( belt for a sword).

9.3. Emotionally coloured words, evaluatory words. Stylistic differences of words.

Emotionally coloured words. Speech also expresses the speakers’ attitude to what he is talking
about. The speaker may wish to warn, to influence people, to express his approval or disapproval. Words
expressing emotion are called emotionally coloured words. Diminutive and derogatory affixes play an
important role in forming emotionally coloured words. For example: daddy, kiddykins, babykins, oldie,



blackie. In Uzbek: mamaskon, cuurmirunam, Kusajok, Oyraaok. Interjections also express emotion
without naming them: Ah! Hush! Hell! Nonsense! Pooh! In Uzbek: Boi, aiinanaii, ox.

The derogatory suffixes may form emotionally coloured words: bastard-BaeGpaunsiii pe6&éHok (xapomu),
weakling — cnaboe cymectBo (Ho3uk), drunkard — mbsiruna (mact), hibster— xunmu, dullard- tymuna
(renrax). In Uzbek: oitumua, oiimmriinta, yprumubruna kerait. It is very interesting that many personal
nouns formed by the composition from complete sentences or phrases in most cases are derogatory. For
example: also-run- Hy W CcKakyH, HENOCPEACTBEHHOCTh (YIINKHp), Never-say-die- HecmarommecH,
HETPHUKIOHHLIH (eHrmmmac) , stick-in-the mud — orcransriit gyemoBek, pactsma (Koiok), die-hard- kpaitamii
KOHCEPBATOp, KUBYIHH (KOHU KATTHK).

There are nouns formed by conversion which are used emotionally coloured:

A Dbare- ckyuHblif YyenoBeK (3epukapid omam), a wWashout - mpomaBIIMid — 4YenoBeK (TaMoM OyiraH
omam). There are some words which indicate the special importance of the thing expressed. They are
called intensifiers. For example: even, ever, all, so, awfully,tremendously, wonderfully, terribly, awfully
glad, terribly important. In Uzbek: ox, ¢uron, adron, dhapéxa are used as intensifiers.

Evaluatory words. It should be pointed out that among the emotionally coloured words we can
find words which express evaluation, judgment. They are called evaluatory words. Mostly names of
animals have a strong evaluatory force. For example: “Silly ass”, said Dick. “He’s jealous because he
didn’t win a prize”. Cattwitted -menounsiii , dirty dog - rpsi3usii noanen ( uckupr) , colt — a young male
horse used for a young unexperienced person, pup — menok (iraitga) . They have negative evaluation. But
in English we have words which have positive evaluation. For example: bunny — kposnuk (kyénua) ,
bunting — ntruka (xymrya). In the English language we can find a lot of vulgar words which are used in
emotional speech: Damn! Alas!. One and the same word may have different evaluation when it is used
with words denoting different sex. He is a bull (it has positive evaluation). She is a bull ( it has a negative
evaluation). In Uzbek: uexpa has positive evaluation but 6awapa has negative.

Stylistic differences of words. On different occasions and situations the speaker uses different
words, chooses different words in different spheres of communication. There are some words which are
used in lecture, in a poem or when speaking to a child, an official person etc. They are very highly
frequent words. These words are called stylistically neutral words. For example: evening, man, girl, table,
read, write, speak. But we have a lot of words which cannot be used in any situations or we speak to any
person. They are called stylistically marked words. For example: The english nouns “horse”,
“steed”,“gee-gee” have the same meaning they all refer to the same animal but they are stylistically
different. “Horse” is stylistically neutral and may be used in any situation. “Steed” belongs to poetic
vocabulary. It has a lofty meaning. “Gee-gee” — is a nursery word neutral in a child’s speech. And it is not
used in adult conversation. So stylistically coloured words are suitable only on certain definite occasions
in specific conditions of communication. Each stylistically coloured word has a neutral synonym: steed-
horse, ire-anger, sustain- suffer. Among the stylistically coloured words we can find:

Slang words. They are expressive mostly ironical words. They serve to create fresh names for some
things. They sound somewhat vulgar, harsh, mockingly, contemptously. For example the word “money”
has the following slang words as: beans, brass, dibs,dough,chink,oof, wads. The slang synonyms for word
“head” are: attic, brain, pan, hat, pe, nut,upper storey. The slang synonyms for the adjective “drunk” are :
boozy, cock-eyed, high, soaked, tight.
Answer the questions
. What is understood by the term “synonym”? Are there complete synonyms in English?
. Can polysemantic words have the same synonyms in all their meanings?
. What is the dominant of a synonymic group?
. What groups do synonyms fall into?
. What are absolute and phraseological synonyms?
. What is the difference between ideographic and stylistic synonyms?
. Do the synonyms occur in the same surroundings?
. What is the collocability of synonyms?
9.What are the main sources of synonyms?
10. What is understood by the term “antonym”™? What is the classification of antonyms?
11. What is the interchangeability of antonyms in contexts?
12. How does Leonard Lipka in the book “Outline of English Lexicology” describe different types of
oppositeness?
13.What are the semantic fields?
14 .Explain the meaning of the concept “the lexical field”.
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15.What are neologisms? What is the difference between neologisms and obsolete words?
16.What words are called archaisms?
17.What words are called emotionally coloured (evaluatory) words?
18.What is the difference between stylistically marked words and stylistically neutral words?
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LECTURE 10
Theme: THE MORPHEMIC STRUCTURE OF THE ENGLISH WORD.
The plan

1.The morphemic structure of the word. Morphemes. Types of morphemes. The difference between
the morpheme, the phoneme and the word.

2. Principles of morphemic analysis. The morphemic analysis of the word with the help of IC
method.

3. Principles of derivational analysis. The stem and its types.

Problems: to study the morphological structure of the word, the difference between the morpheme, the
phoneme and the word; to analyze suffixes and prefixes forming different parts of speech: noun, verb,
adjective and adverb with the help of 1.C. method; to study the principles of derivational analysis, the
stem and its types.

. Glossary: basic linguistic unit, lexical unit, motivation, structural pattern, the morphemic
analysis, stem, monomorphemic words, immediate constituents, derived morpheme, compound
morpheme, polymorphemic, a root morpheme, free and bound morpheme, identical, word-structure,
word-form, semantic relations, correspond, derivational morphemes, parts of speech, prefix, suffix,
semantic value.

¢ 10.1.The morphemic structure of the word. The difference between the morpheme, the
phoneme and the word. There are two levels of approach to the study of word-structure: the level of
morphemic analysis and the level of derivational or word-formation analysis. Word is the principal and
basic unit of the language system, the largest on the morphologic and the smallest on the syntactic plane
of linguistic analysis. It has been universally acknowledged that a great many words have a composite
nature and are made up of morphemes, the basic units on the morphemic level, which are defined as the
smallest indivisible two-faced language units.

e The term “ morpheme” is derived from Greek morpheme “ form”. The Greek suffix — eme has
been adopted by linguistics to denote the smallest unit or the minimum distinctive feature. Morphemes
occur in speech only as constituent parts of words, not independently, although a word may consist of
single morpheme. English words are composed of morphemes of different types: root-morphemes and
affixational morphemes®. Words that consist of a root and an affix are called derived words or derivatives
and are produced by the process of word building known as affixation.

¢ The root morpheme is the lexical nucleus of the word; it has a very general and abstract lexical
meaning common to a set of semantically related words constituting one word-cluster. For example:
teach, teacher, teaching.

o Affixational morphemes include inflectional affixes or inflections and derivational affixes.
Inflections carry only grammatical meaning and are thus relevant only for the formation of word-forms.
Derivational affixes are relevant for building various types of words. They are lexically always dependent
on the root which they modify. They possess the same types of meaning as found in roots, but unlike root
morphemes most of them have the part-of-speech meaning which makes them structurally the important
part of the word as they condition the lexico-grammatical class the word belongs to. Due to this
component of their meaning the derivational affixes are classified into affixes building different parts of
speech: nouns, verbs, adjectives or adverbs. Root and derivational affixes are generally easily
distinguished and the difference between them is clearly felt as, in the words, helpless, handy, blackness,
Londoner, refill, etc. The root morphemes help-, hand-, black-,London-, fill-, are understood as the lexical
centers of the words, and —less, -y,-ness, -er,- re are felt as morphemes dependent on these roots.



e Morphemes are divided into two: free and bound. Free morpheme is a morpheme which is
identical with the word-form. Free morphemes can be found only among roots, so the morpheme boy- in
the word boy is a free morpheme.; in the word undesirable there is only one free morpheme desire-; the
word pen-holder has two free morphemes pen — and hold-.

e Bound morphemes are those that do not coincide with separate word-forms, all derivational
morphemes, such as — ness, -able,-er are bound. Root morphemes may be both free and bound. The
morphemes theor- in the words theory, theoretical, or horr- in the words horror, horrible, horrify; Angl-
in Anglo-Saxon; Afr- in Afro-Asian are all bound roots as there are no identical word-forms.

e It should be noted that morphemes may have different phonemic shapes. All the representations
of the same morpheme that manifest alternation are called allomorphs or morphemic variants of that
morpheme. For example, -ion, -tion, -sion, -ation are the positional variants of the same suffix, they don’t
differ in meaning or function but show a slight difference in sound form depending on the final phoneme
of the preceding stem. They are considered as variants of one and the same morpheme and called its
allomorphs. Allomorph is defined as a positional variant of a morpheme occurring in a specific
environment and so characterized by complementary distribution.

e The morphological analysis of word-structure on the morphemic level aims at splitting the word
into its constituent morphemes — the basic units at this level of analysis and at determining their number
and types. According to the number of morphemes words can be classified into monomorphemic and
polymorphemic. Monomorphemic or root-words consist of only one root morpheme. For example, small,
dog, make, give. All polymorphemic words fall into two subgroups: derived words and compound words-
according to the number of root-morphemes they have. Derived words are composed of one root
morpheme and one or more derivational morphemes. For example, acceptable, outdo, disagreeable, etc.
Compound words are those which contain at least two root morphemes, the number of derivational
morphemes being insignificant. There can be both root and derivational morphemes in compounds as in
pen-holder, light-mindedness, or only root-morphemes as in lamp-shade, eye-ball. These structural types
are not of equal importance. The clue to the correct understanding of their comparative value lies in a
careful consideration of : 1) the importance of each type in the existing word-stock, and 2) their frequency
value in actual speech. Frequency is by far the most important factor. Derived words numerically
constitute the largest class of words in the existing wordstock; derived nouns comprise approximately
67% of the total number, adjectives about 86% whereas compound nouns make about 15%. Root words
come to 18% in nouns, a trifle more than the number of compound words; adjective root words come to
approximately 12%. In English according to the recent frequency counts, about 60% of the total number
of nouns and 62% of the total number of adjectives in current use are root-words.

¢ Thus, it is the root-words that constitute the foundation and the backbone of the vocabulary and
that are of paramount importance in speech. It should also be mentioned that root words are characterized
by a high degree of collocability and a complex variety of meanings in contrast with words of other
structural types whose semantic structures are much poorer. Root-words also serve as parent forms for all
types of derived and compound words.

¢ So, if we divide morphemes into phonemes, phonemes unlike morphemes have no meaning.
Phonemes are used to make up morphemes. So the difference between morphemes and phonemes is that
morphemes have meanings but phonemes have not. A morpheme differs from a word too. Unlike a word
a morpheme does not occur separately in speech. It occurs in speech as a constituent part of a word.

e The comparative study of the structure of words in English, Uzbek and Karakalpak shows that the
number of simple, derived and compound words almost coincide. But when we translate the English
words into Uzbek or Karakalpak we see some differences. In English the simple words are used more
frequently than the derived and compound words. The Uzbek and Karakalpak languages are rich in
derived and compound words and they are more often used in speech than in English. Let’s illustrate
some correspondents in English and in Uzbek ( Karakalpak)®:
1.English: simple word —Uzbek: derived word

o caprice- MHXHUKITUK ( MHXKUK), HHOKUKITAK
o control- Tekmmpui ( TEKIINp), TEKCEPHY
o estimate-6axonam ( 6axo), 6axanay
2.English: simple word — Uzbek: word group.

o every-xap Oup, xap Kaicu

o essay-kaTta OynmaraH agaluii acap

o envy- pamk KHJIMOK



3. English: derived word- Uzbek : word group

o compensation- kommercanus ( TOBOH) TyJIalll
o comparable- takkociab (kuécnabd) Oymaauran
o compel- Mmaxx0yp KHIMOK

English: compound word- Uzbek: simple word

. Cross-country- kpocc

o dressing-gown- xamar

o downpour- ce, xana

English: derived word- Uzbek: simple word.

. courageous- ’acyp, TeTHK

o grievous- orup mycuoat

o hosiery- TpukoTax

English: compound word- Uzbek: derived word/

o cow-boy- nogauu ( mozaa)

o hugger-mugger- simupunya ( AmupuH)

o open-minded- 3exmnu ( 3eXH)

eIn Uzbek the root morphemes coincide with the stem and a wordform. They take affixal
morphemes and the sound form of the root morpheme is not changed. For example: 6ow - a root-
morpheme and the stem of the word- 6ouwianmor (6ow+na+un+mox ), memup - a root morpheme and
the stem is memup, memupuunux ( memup+uu+nux). In English the root morpheme also coincides with
the stem in its sound form. For example: friend — the root morpheme is identical with the stem. The suffix
ship is added to the stem friend + ship = friendship. In English there are some morphemes the isolation
of which from other morphemes makes it meaningless. For example, pocket ( pock), hamlet ( ham). The
morphemes pock and ham are unique morphemes, because they have no meaning.

¢ 10.2. The morphemic analysis of the word with the help of IC method. The segmentation of
words is generally carried out according to the method of Immediate and Ultimate Constituents®. This
method is based on the binary principle, each stage of the procedure involves two components the word
immediately breaks into. At each stage these two components are referred to as the immediate
Constituents. Each Immediate Constituent at the next stage of analysis is in turn broken into smaller
meaningful elements. The analysis is completed when we arrive at constituents incapable of further
division, i.e. morphemes. These are referred to Ultimate Constituents.

¢ A synchronic morphological analysis is most effectively accomplished by the procedure known
as the analysis into Immediate Constituents (IC). ICs are the two meaningful parts forming a large
linguistic unity. The method is based on the fact that a word characterized by morphological divisibility is
involved in certain structural correlations. Let’s analyze the word ungentlemanly . Breaking a word into
its Immediate Constituents we observe in each cut the structural order of the constituent:

1. un-/ gentlemanly

2. un-/ gentleman/-ly

3. un-/ gentle/-man/-ly
o The analysis of word-structure at the morphemic level must proceed to the stage of Ultimate
Constituents (UC). For example, the noun friendliness is first segmented into the ICs: friend recurring in
the adjectives friendly-looking and friendly and ness found in a countless number of nouns, such as
unhappiness, blackness, sameness. The IC ness is at the same time an UC of the word, as it cannot be
broken into any smaller elements possessing both sound-form and meaning. Any further division of —ness
would give individual speech-sounds which denote nothing by themselves. The IC friendly is next
broken into the ICs friend and ly which are both UCs of the word.
o Morphemic analysis under the method of Ultimate Constituents may be carried out on the
basis of two principles: the so-called root-principle and affix principle. According to the affix principle
the splitting of the word into its constituent morphemes is based on the identification of the affix within a
set of words. For example, the identification of the suffix —er leads to the segmentation of words singer,
teacher, swimmer, driver into the derivational morpheme —er and the roots sing, teach, swim, drive.
o According to the root principle, the segmentation of the word is based on the identification of the
root morpheme in a word cluster. For example, the identification of the root-morpheme agree in the
words agreeable, agreement, disagree.

o However, the morphemic structure of words in a number of cases is not always so

transparent and simple as in the cases mentioned above. Sometimes not only the segmentation of words



into morphemes, but the recognition of certain sound-clusters as morphemes become doubtful which
naturally affects the classification of words. In words like retain, detain, contain or receive, deceive,
conceive, perceive the sound-clusters [ re], [de] seem to be singled out quite easily, on the other hand,
they undoubted have nothing in common with the phonetically identical prefixes re-, de- as found in
words re-write, reorganize, de-organize, decode. Moreover, the [-tein] or [si: v] do not possess any
lexical or functional meaning of their own. Yet, these sound-clusters are felt as having a certain meaning
because [re] distinguishes retain from detain and [-tein] distinguishes retain from receive.

o It follows that all these sound-clusters have a differential and a certain distributional
meaning as their order arrangement point to the affixal status of re-, de-, con-, per- and makes one
understand —tain and —ceive as roots®. The differential and distributional meanings seem to give
sufficient ground to recognize these sound-clusters as morphemes, but as they lack lexical meaning of
their own, they are set apart from all other types of morphemes and are known in linguistic literature as
pseudo-morphemes.

o Thus, the comparison of the word with other words which have the same morphemes is very
important for morphemic analysis. The word denationalize may be divided into de and nationalize,
because de can be found in the structure of such words as deform, denature, denominate. The remaining
part nationalize can be broken into national and ize: the reason is the same ( organize, humanize,
standardize). National - into nation and al, because al occurs in a number of words such as:
occupational, musical, conditional. At each stage of the process we receive two constituents. The parts of
the word denationalize, -de, - nation, -al, -ize are ultimate constituents because they can not be divided
further. They are morphemes. In this example, only nation can be said a free morpheme, as it is like a
wordform and can be used in isolation, de, -al, -ize are bound morphemes because they can’t be used
separately and do not coincide with wordforms.

10.3. Principles of derivational analysis. The stem and its types.

o Words are no mere sum totals of morpheme. The latter reveal a definite sometimes very
complex interrelation. Morphemes are arranged according to certain rules, the arrangement differing in
various types of words and particular groups within the same types. The pattern of morpheme
arrangement underlies the classification of words into different types and enables one to understand how
new words appear in the language. These relations within the word and the interrelations between
different types and classes of words are known as derivational or word-formation relations. The analysis
of derivative or derivational relations aims at establishing a correlation between different types and the
structural patterns words are built on. The basic unit at the derivational level is the stem’.

o The stem is defined as that part of the word which remains unchanged throughout its
paradigm, thus the stem which appears in the paradigm to ask, asks, asked, asking is ask-; the stem of the
word singer, singer’s, singers, singers’ is singer-. It is the stem of the word that takes the inflections
which change the word grammatically as one or another part of speech.

o There are three types of stems: simple, derived and compound. Simple stems are semantically
non-motivated and do not constitute a pattern on analogy with which new stems may be modelled. Simple
stems are generally monomorphemic and phonetically identical with the root morpheme. The derivational
structure of stems does not always coincide with the result of morphemic analysis. Comparison proves
that not all morpheme relevant at the morphemic level are relevant at the derivational level of analysis. It
follows that bound morphemes and all types of pseudo-morphemes are irrelevant to the derivational
structure of stems as they do not meet requirements of double opposition and derivational interrelations.
So the stem of such words as retain, receive, horrible, pocket, motion should be regarded as simple, non-
motivated stems. Derived stems are built on stems of various structures though which they are motivated,
i.e. derived stems are understood on the basis of the derivative relations between their immediate
constituents and the correlated stems. The derived stems are mostly polymorphic in which case the
segmentation results only in one immediate constituents that is itself a stem, the other immediate
constituent being necessarily a derivational affix. Derived stems are not necessarily polymorphic.

. Compound stems are made up of two stems, both of which are themselves stems, for
example: match-box, driving-suit, pen-holder, etc. It is built by joining of two stems, one of which is
simple, the other derived.

o Bound lexical morphemes are affixes: prefixes (dis-), suffixes (-ish) and also blocked (
unique) root morphemes ( for example Friday, cranberry). Bound grammatical morphemes are inflexions
(‘endings), for example: -s for the plural of nouns, -ed for the Past Indefinite of regular verbs, -ing for the
Present Participle, -er for the comparative degree of adjectives. In the word forms talk, talks, talked,



talking we can receive the stem talk. The stem which comes in the paradigm boy, boys, boy’s, boys’ is
boy. In teacher , teacher’s, teachers, teachers’ the stem is teacher.
o Thus there are three structural types of stems: simple, derived and compound. A simple
stem is a part of the word which is identical with a root morpheme and to which the grammatical elements
are added. For example: book, tram, teach, table, girl, boy. A derived stem is such a stem which can be
divided into a root and an affix: girlish, agreement, acceptable, teacher. But derived stems are not always
polymorphemic. For example, the stem of the verb to fish though it has no an affix in its structure should
be considered to be a derived stem as it is felt by the native speaker as more complex and semantically
dependant on the simple stem of the noun “ fish”. Compound stems are stems which consist of two or
more stems. For example: match-box, paint-box, play-boy, bookcase, doorhandle, etc.
o The stem hop can be found in the words: hop, hops, hopped, hopping. The stem hippie can be
found in the words: hippie, hippies, hippie’s, hippies’ . Stems have not only the lexical meaning but also
grammatical ( part-of-speech) meaning, they can be noun stems ( girl), adjective stems ( girlish),verb
stems ( expel). They differ from words by the absence of inflexions in their structure, they can be used
only in the structure of words.
o Sometimes it’s difficult to distinguish between simple and derived words, especially in
the cases of phonetic borrowings from other languages and of native words with blocked root
morphemes. As far as words with splinters are concerned it’s difficult to distinguish between derived
words and compound-shortened words. If a splinter is treated as an affix ( or a semi-affix), the word can
be called derived. For example: telescreen, maxi-taxi, shuttlegate, cheeseburger. But if the splinter is
treated as a lexical shortening of one of the stems, the word can be called compound-shortened word
formed from a word combination where one of the components was shortened. For example bushapper
was formed from bus kidnapper, minijet from miniaturejet.
o In the English language of the second half of the XX-th century there developed so called
block compounds® That is compound words which have a uniting stress but a split spelling, such as chat
show, penguin suit. Such compound words can be easily mixed up with word-groups of the type stone
wall, so called nominative binomials. Such linguistic units serve to denote a notion which is more specific
than the notion expressed by the second component and consists of two nouns, the first of which is an
attribute to the second one. If we compare a nominative binomial with a compound noun with the
structure N+N we shall see that a nominative binomial has no unity of stress. The change of the order of
its components will change its lexical meaning. For example, vid kid is a kid who is a video fan, while kid
vid means a video-film for kids, or lamp oil means oil for lamps and oil lamp means a lamp which uses
oil for burning.
. Answer the questions

1. What is a morpheme? What is the word made up?

2. What is the difference between a morpheme and a phoneme?

3. What is the difference between a morpheme and a word?

4. What types of morphemes do you know?

5. What are free and bound morphemes?

6. What is the morphemic analysis?

7. How can we analyse the morphemic structure of words with the help of IC method?

8. What is the stem? What types of stems do you know?

9. What are the synchronic and diachronic approaches to the analysis of the stem?

10. What is the unit of the derivational level?

[ ]
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Theme: WORDFORMATION AND WAYS OF WORDFORMATION. AFFIXATION AND ITS
SUBDIVITION
The plan
1. Wordformation and its basic peculiarities. Diachronic and synchronic study of wordformation.
2. Types and ways of wordformation.
3. Affixation and its subdivition. Semantics of affixes. Classification of affixes according to their
structure and meaning. Homonymic and synonymic affixes. Polysemy of affixes.
Problems: to give the definition to the notion “wordformation”; to study the types and ways of
wordformation, diachronic and synchronic approaches to the study of wordformation; productive and
non-productive ways of wordformation, affixation and its subdivision.
Glossary: wordformation, structural formula, derivation, principal approaches, coining, basic linguistic
unit, lexical unit, motivation, structural pattern, the morphemic analysis, stem, types of wordformation,
ways of wordformation, affixation, conversion, word-composition, word-derivation, derivational
compounds, soundinterchange, common, combination of morphemes, morphological basis, affix, prefix,
suffix, stem.

11.1. Wordformation and its basic peculiarities.

o Wordformation is the creation of new words from the elements existing in the language. The
famous scholars give the following definitions to the wordformation.

¢ “ Wordformation is the process of creating new words from the material available in the language
after certain structural and semantic formulas and patterns” ( Ginzburg).

¢ “ Wordformation is that branch of the science of anguage which the patterns on which a language
forms new lexical units, i.e. words” ( H. Marchand ).

¢ “ The term wordformation is applied to the process by which new words are formed by adding
prefixes and suffixes or both to a root-form already in existence” ( J.A.Sheard ).

e Every language has its own structural patterns of wordformation. Words like writer, worker,
teacher, manager and many others follow the structural pattern of wordformation V + er .
Wordformation may be studied synchronically and diachronically. With regard to compounding,
prefixing and suffixing wordformation proceeds either on a native or on a foreign basis of coining. The
term native basis of coining means that a derivative must be analysable as consisting of two independent
morphemes ( in the event of a compound as rainbow) or of a combination of independent and dependent
morpheme ( in the case of prefixal and suffixal derivatives as un-just, boy-hood).

¢ By wordformation on a foreign basis of coining we understand derivation on the morphologic
basis of another language. In English most learned, scientific or technical words are formed on the
morphologic basis of Latin or Greek. ( Marchand).

Diachronic and synchronic study of wordformation.

e Two principal approaches are applied in the science of language: the synchronic and the
diachronic one. With regard to wordformation the synchronic linguist would study the present day system
of formatting words types while the scholar of the diachronic school would write the history of
wordformation. Marchand points out that mere semantic correlation is not enough to establish a
phonological ( phonemic) < morpho-phonemic opposition. For the speaker dine and dinner, maintain
and maintenance and many others are semantically connected but a derivative connection has not
developed out of such pairs, so their opposition is not relevant to wordformation.

e Thus, synchronically we study those of wordformation which characterize the present-day
English linguistic system, while diachronically we investigate the history of wordformation. The
synchronic type of wordformation does not always coincide with the historical system of wordformation.
For example, the words childhood, kingdom were compound words: hood OE had ( state, rank), dom OE
dom- condemn. But synchronically they are considered as derived words because —dom, -hood became
affixes. The words return and turn historically had semantic relations and return was considered as a
word derived from turn. But synchronically these words have no semantic relations and we can’t say
that return is derived from turn.

e Synchronically the most important and the most productive ways of wordformation are:
affixation, conversion and word-composition. Besides them there are other types of wordformation such
as: shortening, soundinterchange, blending, back-formation, etc. In the course of the historical
development of a language the productivity of this or that way of wordformation changes.

e For example, soundinterchange ( blood-bleed, strike-stroke) was a productive way of
wordformation in old English and it is an important subject-matter fro a diachronic study of the English



language. Soundinterchange has lost its productivity in Modern English and no new words can be formed
by means of soundinterchange. Affixation on the contrary was productive in Old English and is still one
of the most productive ways of wordformation in modern English.

¢ 11.2. Types and ways of wordformation.

e Two types of wordformation may be distinguished: word-derivation and word-composition.
Words formed by word-derivation have only one stem and one or more derivational affixes. (For
example, kindness from kind). Some derived words have no affixes because derivation is achieved
through conversion ( For example, to paper from paper). Words formed by wordcomposition have two or
more stems ( For example, bookcase, notebook). Besides there are words created by derivation and
composition. Such words are called derivational compounds ( For example, long-legged ).

¢ So the subject of study of wordformation is to study the patterns on which the English language
builds words.

e The English, Uzbek and Karakalpak languages differ in the types of wordformation. Their ways
of wordformationa are also different. Affixation, composition, shortening are very productive ways of
wordformation in English, Uzbek and Karakalpak languages. In Uzbek and Karakalpak conversion,
blending, soundinterchange ( stressinterchange), backformation are less common type of wordformation.
In English these types of wordformation are very common.

11.3. Affixation and its subdivision. Affixation is the formation of words with the help of
derivational affixes. All morphemes are subdivided into two large classes: roots ( or radicals) and affixes.
Affixes fall into prefixes and suffixes. Derivational morphemes added before the stem of a word are
called prefixes ( as in re-read, mis-pronounce, unwell, dislike). Derivational morphemes added after the
stem of a word are called suffixes ( as in teach-er, beauti-ful,, cur-able,diet-ate).

¢ Words which consist of a root and an affix ( or several affixes) are called derived words or
derivatives and are produced by the process of word-building known as affixation ( or derivation).
Derived words are extremely numerous in the English vocabulary. Successfully competing with this
structural type is the so-called root word which has only a root morpheme in its structure.

e The difference between suffixes and prefixes. Affixation is subdivided into prefixation and
suffixation. For example if a prefix dis is added to the stem like ( dislike) or suffix ful to law ( lawful) we
say a word is built by an affixation. Prefixes modify the lexical meaning of the stem meaning, the
prefixed derivative mostly belongs to the same part of speech. For example: like (v)- dislike (v), kind
(adj.) - unkind., but suffixes transfer words to a different part of speech. For example: teach (v) — teacher
(n).

¢ “ We call prefixes such particles as can be prefixed to full words but are themselves not words
with independent existence. Native prefixes have developed out of independent words. Their number is
small: a-, be-,un- ( negative and reversative) , fore-, mid- and partly mis-. Prefixes of foreign origin came
into the language ready made, so to speak. They are due to syntagmatic loans from other languages: when
a number of analyzable foreign words of the same structure had been introduced into the language, the
pattern could be extended to new formations, i. e. the prefix then became a derivative morpheme. Some
prefixes have secondarily developed uses as independent words as counter sub-arch which does not
invalidate the principle that primarily they were particles with no independent existence. The same
phenomenon occurs with suffixes also.” ( H. Marchand).

¢ But new investigations into the problem of prefixation in English showed interesting results. In
English there are about 25 prefixes which can transfer words to a different part of speech. For example:
head (n) — behead (v), bus (n) — debus (v), brown (adj.) —embrown (v), war (n) —prewar (adj.). If it is so
we say that there is no functional difference between suffixes and prefixes. Besides there are linguists
who treat prefixes as a part of word-composition ( H. Marchand). They think that a prefix has the same
function as the first component of a compound word. Other linguists consider prefixes as derivational
affixes which differ essentially from root morphemes and stems ( E. Kruizsinga ).

e From the point of view of their origin affixes may be native and borrowed. The suffixes —ness, -
ish,-dom, -ful,-less,-ship and prefixes be-, mis-, un-, fore-, etc. are of native origin. But the affixes —able,-
ment,-ation,-ism,-ist, re-, anti-, dis- , etc. are of borrowed origin. They came form the Greek, Latin and
French languages. Many if the suffixes and prefixes of native origin were independent words. In the
course of time they have lost their independence and turned into derivational affixes ( -hood OE had-
state, rank, -dom from condemn, ship has developed from the noun scipe meaning state; the adjective-
forming suffix ly has developed from the noun dic ( body, shape). The prefixes out-, under-, over also
have developed out of independent words. There are two ways in which a suffix may come into existence:
1) the suffix was once an independent word but is no longer one; 2) the suffix has originated as such



usually as a result of secretion. The first applies to a few native suffixes only. The suffixes —dom, -hood
are independent words still in OE, so the process whereby a second word becomes a suffix can be
observed historically. The second in the suffix —ling which is simply the extended form of the suffix —ing
in words whose stem ended in .

¢ The contact of English with various foreign languages has led to the adoption of countless foreign
words. In the process many derivative morphemes have also been introduced suffixes as well as prefixes
as a consequence, we have many hybrid types of composites. Some foreign affixes as — ance, -al, -ity
have never become productive with native words. ( H. Marchand).

¢ Semantics of affixes. Homonymic and synonymic affixes. The morpheme, and therefore affix,
which is a type of morpheme, is generally defined as the smallest indivisible component of the word
possessing a meaning of its own. Meanings of affixes are specific and considerably differ from those of
root morphemes. Affixes have widely generalized meanings and refer the concept conveyed by the whole
word to a certain category, which is vast and all-embracing. So, the noun-forming suffix —er could be
roughly defined as designating persons from the object of their occupation of labour ( painter- the one
who paints) or from their place of origin or abode ( southerner — the one living in the South). The
adjective-forming suffix — ful has the meaning of ** full of, characterized by” ( careful) whereas —ish may
often imply insufficiency of quality ( greenish — green but not quite; youngish — not quite young but
looking it). These examples show that meaning of a derived word is a sum of the meanings of its
morphemes: un/eat/able= “not fit to eat” where not stands for un- and fit for —able.

e There are numerous derived words whose meanings can really be easily deduced from the
meanings of their constituent parts. The constituent morphemes within derivatives don’t always preserve
their current meanings and are open to subtle and complicated semantic shifts.

o et us take some of the adjectives formed within the same productive suffix —y and try to deduce
the meaning of the suffix from their dictionary definitions:

e brainy (inform.)- intelligent, intellectual,i.e. characterized by brains

o catty — quietly or styly malicious, spiteful, i.e. characterized by features ascribed to a cat

e chatty — given to chat, inclined to chat

e dressy (inform.)- showy in dress, inclined to dress well or to be overdressed

e fishy (e.g. in a fishy story ,inform.) — improbable, hard to believe (like stories told by fishermen)

o foxy- foxlike, cunning or crafty, characterized by features ascribed to a fox

e stagy — theatrical, unnatural, inclined to affectation, to unnatural theatrical manners

e touchy- apt to take offence on slight provocation, i.e. resenting a touch or contact (not at all
inclined to be touched).

o The Random-House Dictionary defines the meaning of the —y suffix as characterized by or
inclined to the substance or action of the root. The given examples show that it is not only the suffix that
adds its own meaning to the meaning of the root, but the suffix is, in its turn, affected by the root and
undergoes certain semantic changes, so that the mutual influence of root and affix creates a wide range of
subtle nuances.

o Let’s see some examples of adjective-forming suffixes:

1. eatable (fit or good to eat), lovable (worthy of loving), questionable (open to doubt, to question),
imaginable (capable of being imagined)

2. lovely (charming, beautiful, i.e. inspiring love), lonely (solitary, without company; lone; the
meaning of the suffix does not seem to add anything to that of the root), friendly (characteristic of
or befitting a friend), heavenly (resembling or befitting heaven; beautiful, splendid)

3. childish (resembling or befitting a child), tallish (rather tall, but not quite, approaching the
quality of big size)

o Another problem of the study of affixes is homonymic affixes. Homonymic affixes are those
which have the same sound form, spelling but different meaning and they are added to different parts of
speech. For example, - ful :1) forms adjectives from a noun: beauty (n) —beautiful ( adj.), man (n) —
manful ( adj.); 2) forms adjective from a verb: forget ( v) —forgetful ( adj.), thank —thankful; ly added to
an adjective stem is homonymous to the adjective-forming suffix — ly (2) which is added to a noun stem:
quickly, slowly, lovely, friendly. The verb suffix — en (1) added to a noun and adjective stem is
homonymous to the adjective —forming suffix —en (2) which is added to a noun stem. For example: to
strengthen, to soften, wooden, golden. The prefix un- (1) added to a noun and verb stem is homonymous
to the prefix un- (2) which is added to an adjective stem. For example: unbind, unfair, untrue.



eIn the course of the history of English as a result of borrowings there appeared many
synonymous affixes in the language. For example, the suffixes —er, -or, -ist, -ent, -ant, -eer, -ian, man, -
ee,-ess form synonymous affixes denoting the meaning ““ agent”. Having the meaning of negation the
prefixes —un, -in,-non, -dis, -mis, form synonymic group of prefixes. It is interesting to point out that the
synonymous affixes help us to reveal different lexico-semantic groupings of words. For example, the
words formed by the suffixes : -man, -er, -or,-ian, -ee, -eer, -ent, -ant, etc. belong to the lexico-semantic
groupings of words denoting “ doer of the action”. Polysemy of affixes. The affixes may also undergo
semantic changes, they may be polysemantic. For example, the noun-forming suffix —er has the following
meanings: 1) persons following some special trade and profession ( driver, teacher, hunter); 2) persons
doing a certain action at the moment in question ( packer, chooser, giver); 3) tools ( blotter, atomizer,
boiler, transmitter);

¢ The adjective-forming suffix “y” also has several meanings: 1) composed of, full of ( bony,
stony); 2) characterized by ( rainy, cloudy) ; 3) having the character of resembling what the stem denoted
( inky, bushy, etc.) . Thus, affixes have different characteristic features. There are nominal and verbal
suffixes. The suffixes —fold, -most and —ward form words which are used both as adjectives and adverbs.

¢ The comparative analysis of the English language with other languages showed that English is
not so rich in suffixes as, for example Uzbek or Karakalpak. The total number of suffixes 67 in English
but the Uzbek suffixes are 171 and vice versa, prefixation is more typical to the English language than
Uzbek and Karakalpak. In Karakalpak there are many affixes forming different parts of speech: the noun-
forming suffixes:-wwt/wu ( cyymisl, mamamibl, TEPUMINH, OANBIKIIE); dac [dec ( *oamac, KapblHOac,
KYHIEC, Kypaac), wwliolx | wunux ( KYYEpUIMIAK, TAAXAHIIBUIBIK, CTHHIIWINK, CayIallbUIbIK), ~1blK |
auk ( TEMUPIIWINAK, OaBIKIIBUIBIK, (EePMEPIIIINK, TYYBICKAHIIBIK, Oanansik), -xara ( KaTakxaHa,
nraiixana, acxana); the adjective-forming suffixes: ssi- au ( TopTHIUIH, cayaTibl, aTakibl, KEPEKIIN), -
cbi3-cuz ( Ma3achI3, XAIICH3, MEHCHU3); -dall —Oeil; -mati —meii (aliHamai,Kakchiiail, OWbIMIarbIIai); -&bi-
eu, Kbi-ku ( JKas3Fel, KbICKBI, 00Xxapru, Tycku); the verb-forming affixes: -za-ze ( maysicisl, ryppumie,
Iy37a, emiie, Topousia); rac-iec ( TEXHUKAIAchly, aKTUBIIECHY); -ap-ep-p, blK-UK, 2ap-2ep, Kap-Kep, Cbl-
cun- , colH- cun, wvl-wu, Kui-xku, ai- eti. In Uzbek there are following prefixes: 6e-, no-,6a-, 60-, num-. By
their origin the Uzbek affixes like English ones are divided into native and borrowed. The suffixes: -uu,-
2ap,-30p,-1ukK, -1u, -0k are native suffixes, but -usm, -ayus, -60, -no, namo, -xu are of borrowed origin.
The affixes may be divided into different semantic groups, which may be different in different languages.
For example, diminutive affixes in Uzbek are more than in English .

o Diminutive . Suffixes
° In English ) In Uzbek
o - ie ( birdie), -let ( cloudlet, | o -akail (Myn-uysakai), -anak ( AyHrajiak),
booklet), . -ruHa ( KM3TuHa), -KOH ( IaJa)oH),
o -ling ( wolfling), -ette (| e -ka ( wynka),-kad ( TaxTakay), -KuHa (
mountainette), I'yIaKKHHA), -JIOK
. -ock ( hillock), -y ( Jony), -et (| e ( xu3anok), -oi ( Camumoi),
whippet), . -0H ( YFJIOH), -0K ( 00IIOK), - 4a ( apaBaya),
. -kin (tigerkin) . -yak ( TyryH4ak), -4uMK (KONHYHK), - 4YOK (
KY3WYOK)

¢ As compared with the Uzbek language the negative affixes are more widely used in English. In
Uzbek : -cus ( kyacuz), 6e- (6epaxm), -no ( moxyw) , in English: -less ( handless), a-, an- ( anomalous), -
un ( unkind), dis ( dislike), anti ( antibiotic), de- ( decode), in- ( innocent), ir ( irregular), im- (
impossible), non ( nondeductive). Though the number of Uzbek prefixes is very few ( they are 8), they are
capable of changing words from one part of speech into another. For example: ana6. (n)- 6oaxa6 (adj.),
xocui (n) - cepxocun(adj.), mmox (n)- momnox (adj.), 6axt (n) - 6edaxT ( adj.), panr (n) - Humpanr (adj.)

Classification of affixes. Dead and living, productive and non-productive affixes.
Classification of affixes according to their structure and meaning.

e Dead and living, productive and non-productive affixes. There are different classifications of
affixes in linguistic literature. Affixes may be divided into dead and living. Dead affixes are those which
are no longer felt in modern English as component parts of words. They can be singled out only by an
etymological analysis. For example, admit ( from L ad ( mit- tere); deed, seed (-d), flight, bright (-t).



e Living affixes are easily singled out from a word. For example, freedom, childhood, marriage.
Living affixes are traditionally in their turn divided into productive and non-productive. The term
productivity” is a subject of discussion among the linguists.

e K.E. Zimmer argues that , “ the term productive is often used rather indiscriminately to refer both
to certain aspects of the behaviour of the speakers of a language and to certain diachronic trends while
there is presumably in many cases a connection between these two aspects of productivity. It is necessary
to keep the distinction in mind. Moreover, and more importantly the concept of what we might term
synchronic productivity is itself often used in a rather ill-defined way in the area of wordformation, and it
is in many cases difficult to decide just what is being implied when a morphological process is said to be
synchronically productive. ( K.E. Zimmer).

e However, “ it follows that productivity of word-building ways, individual derivational patterns
and derivational affixes is understood as their ability of making new words which all, we speak English,
find no difficulty in understanding, in particular their ability to create what are called occasional words” (
R.S. Ginzburg and others). “ A derivational pattern or a derivational affix are qualified as productive
provided there are in word-stock dozens and hundreds of derived words built on the pattern or with the
help of the suffix in questions. Derivational productivity is distinguished from wordformation activity by
which is meant the ability of an affix to produce new words” ( E.S.Kubryakova).

o “ We call productive those affixes and types of wordformation which are used to form new words
in the period in question. The proof of productivity is the existence of new words coined by these means.
Therefore when we see that a notion that could not possibly have existed at some previous stage has a
name formed with the help of some affix , the affix is considered productive” ( 1.V.Arnold).

o Another point of view is given by Ch. Hockett, “ The productivity of any pattern-derivational,
inflexctional or syntactical- is the relative freedom with which speakers coin new grammatical

o Froms by it. Thus, the formation of English noun-plurals with z, s, iz is highly productive. The
addition of —ly to produce an adverbial is fairly productive. ( Ch. Hockett).

o Productive affixes are those which are characterized by their ability to make new words.
For example: -er ( baker, lander), -ist ( leflist), -ism, -ish (baldish), -ing,-ness, -ation, -ee,-ry,-or,-ance,-ic
are productive suffixes, re-,un-,non-, anti-, etc are productive prefixes.

o Non-productive affixes are those which are not used to form new words in modern

English. For example, -ard,-cy,-ive,-en,-dom,-ship,-en,ify, etc. are not productive suffixes; in-,il-, ir im-
are not productive prefixes. These affixes may occur in a great number of words but if they are not used
to form new words in modern English they are not productive.
o But recent investigations prove that there are no productive and non-productive affixes because
each affix plays a certain role in wordformation. There are only affixes with different degrees of
productivity, besides that productivity of affixes should not be mixed up with their frequency of
occurrence in speech. Frequency of affixes is characterized by the occurrence of an affix in a great
number of words. But productivity is the ability of a given suffix or prefix to make new words. An affix
may be frequent but not productive. For example, the suffix -ive is very frequent but non-productive.

o The native noun-forming suffixes —dom and —ship ceased to be productive centuries ago.
Prof. 1.V.Arnold in The English word gives some examples of comparatively new formations with the
suffix —dom: boredom,serfdom, slavedom. The same is true about —ship ( salesmanship). The adjective-
forming —ish, which leaves no doubt as to its productivity nowadays, has comparatively recently regained
it, after having been non-productive for many centuries. Some linguists distinguish between two types of
prefixes (E.C.KyOpsikoBa. Uto Takoe cioBooOpasoBanue? Mocksa, 1965.): 1) those which are like
functional words ( such as prepositions or adverbs). For example —out, -over, up; 2) those which are not
correlated with any independent words. For example, -un,-dis,-re, mis. Prefixes out-,over-,up-, under, etc.
are considered as semibound morphemes. However, this view is doubtful because these prefixes are quite
frequent in speech and have a generalized meaning. They have no grammatical meaning like the
independent words. We think they are bound morphemes and should be regarded as homonyms of the
corresponding independent words. For example, the prefix out in : outdoor, outcome, outbreak is
homonymous to the preposition out in out of door and the adverb out in He went out.

Classification of affixes according to their structure and meaning.

Prefixes and suffixes may be classified according to their meaning: 1) prefixes of negative meaning such
as: de-,non-, un-, in-,ir-il-,im-, dis- ( For example, defeat, decentralize, disappear, impossible, discomfort,
etc.); 2) prefixes, denoting space and time relations: after, under-, for-, pre-, post-,over-,super- ( For



example, prehistory, postposition, superstructure, overspread, afternoon, forefather); 3) prefixes denoting
repetition of an action such as : re- ( For example, reread, remake).
o The suffixes are also classified according to their meaning: 1) the agent suffixes: -er,-or,-ist, -ee (
baker, sailor, typist, employee); 2) appurtenance: -an,-ian,-ese ( Arabian, Russian, Chinese, Japanese); 3)
collectivity : -age, -dom, -hood, -ery ( peasantry, marriage, kingdom, childhood); 4) diminutiveness: -let,
-ock, -ie, etc. ( birdie, cloudlet, hillock); 5) quantitativeness: -ful, -ous,-y, -ive,-ly, -some.
The division of affixes according to what part of speech they form.
o Suffixes may be divided into different groups according to what part of speech they form:
o 1) noun-forming, those which form nouns: -er, -dom,- ness,-ation, -ity,- age, -ance / ence, - ist, -
hood, -ship,-ment,etc; 2) adjective-forming: -able,-ible,-uble, -al, -ian,-ese, -ate, -ed, -ful, -ive, -ous,-y,
etc. 3) numeral-forming: teen, th, ty, etc. 4) verb-forming: -ate, -en, ify,-ize; 5) adverb-forming: ly,- ward,-
wise.
o Suffixes may be added to the stem of different parts of speech. According to this point of view
they may be: 1) those added to verbs :-er,-ing,-ment,-able; 2) those added to nouns: -less, ish, ful, ist,
some, etc.; 3) those added to adjectives: -en, -ly,-ish,-ness. Suffixes are also classified according to their
stylistic reference: 1) suffixes which characterize neutral stylistic reference: -able,-er,-ing ( For example,
dancer, understandable, helping); 2) suffixes which characterize a certain stylistic reference: -oid,-form,-
tron, etc. (asteroid, rhomboid, cruciform, cyclotron).
Answer the questions
What is the subject-matter of wordformation?
What ways of wordformation do you know?
What are the productive and non-productive ways of wordformation?
What are the basic ways of wordformation in modern English?
What do you understand by affixation? What is affixation subdivided into?
What is a prefix? What is a suffix?
What is the origin of affixes?What affixes do we call homonymic affixes?
What affixes do we call synonymous (polysemantic) affixes?
What noun-forming suffixes do you know?
10. What adjective-forming suffixes do you know?
11. What do you understand by dead and living affixes?
12. What is understood by the frequency of affixes?
13. Why can’t we say the prefixes out-, up-, under- etc. to be semibound morphemes?
14. How do we classify the prefixes according to their meaning?
15. How can we divide the suffixes according to their meaning?
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¢ LECTURE 12
Theme: WORD CLUSTER. WORD CLUSTER AND WORD FAMILY.
The plan
1. The structure of aword-cluster.
2. Derivational and semantic relations of words inaword cluster.
3. Word cluster and word family. The development of the word cluster.
o Problems: to study the word-cluster and its structure, derivational and semantic relations of
words in a word cluster; to show the difference between the word cluster and word family and also to
study the development of the word cluster.
Glossary: word cluster, derivatives, parts of speech, derivational affix, conversion, compounding, the
members of the word cluster, origin, properties, set phrases, the study of conversion, synchronic,
diachronic, means of paradigms, the result of an action, word family.
12.1. The structure of a word-cluster. Language is a system. The elements of the language are
interrelated and interdependent. Word cluster is a group of words, which have semantically and
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phonetically correlated with identical root morphemes. For example: to lead, leader, leadership, leading,
city, citify,cityism,cityful,cityish,citywards, cityite, citiness, ctied, citiward, cityless; family,familial,
subfamily, superfamily, non-family, familist, familism, non-familial; finger,fingerlet,fingerling, refinger,
forefinger, fingerable, fingerative. etc.

The members o a word cluster belong as a rule to different parts of speech and are joined together only by
the identity of the root morpheme.

Now most of the linguists are that in the vocabulary system there are different micro systems or
subsystems (For example: synonyms, antonyms or homonyms), different lexico-semantic groupings and
etc. And word cluster is one of the subsystems of the vocabulary of such kind. The terms can give a large
word cluster. For example, the word cluster of polymer ( xum. momumep) include the following words:
polymerize, polymerization, copolymer, copolymerize, copolymerization, etc.

The stems of words making up a word cluster enter into derivational relations of different degrees.
The zero degree of derivation is a simple word or a word, which its stem is homonymous with a word
from and often with a root morpheme. Ex. boy, atom, devote, girl.

12.2. Derivational and semantic relations of words in a word cluster.

Derived words which are formed from the simple stems and which are formed by the application of
one derivational affix are described as words having the first degree of derivation. For example, boyish,
atomic, girlish, devotion etc.

Derived words, which are formed by two stages of coining, are the second degree of derivation. For
example: boyishness, atomic, girlishness, devotional. The members of the word cluster may be
derivatives formed by affixation, conversion, compounding. For example: heart, to disheart, to
dishearten, disheartenment, to heart, hearted, heartedness, to hearten, heartening, hearteningly, heartful,
heartfully, heartfulness, heartily, heartiness, heartless, heartlessly, heartlessness, heartlet, heartlike,
heartling, heartsome, heartsomely, hearty. A word cluster includes the derivatives, which are structurally
and semantically related. For example:

1) possess — srautamok ( BiIazeTh), POSSession- srayutar ( BIaaeHue) , POSSESSioner — xyxaiH (
BJIaJIeIIell), POSSessor- xyxainn ( Biajgenerr), POSSessory — sra Oyiuin ( OTHOCSIIHICS K BIaACHHIO) |
possessive- mynkka sra OynraH ( OTHOCSIIMUCS K COOCTBEHHOCTH).

2) read — ykumok ( uuratp) , read adj.- ykumunuik ( HauuTaHHBIA) , read N — ykum ( 9TeHue),
readable- yku6 Oynamuran ( ymoOountaemsrii) , readability — yku6 Oymunuink ( yao004uTaemMocTsh) ,
reader — ykyBum ( umrarens), readership — ykysumnap moupacu ( Kpyr uuraresiei, reading n. - , reading
adj. — ykuérran ( ynraromiumii) , reread — KaiiTa yKUMOK ( IIEpeUYHTaTh).

If we can’t see these connections we can’t include the derivative into a word cluster. For example:
hand - handsome. These words are structurally related, i.e. they have structural relations but we can’t say
that the word handsome is formed from hand because in Modern English there is no semantic relation
between hand and handsome (hand — pyka ( kyux), handsome- cumnatuussiii (dupoiinu). On the
contrary in words knee (koneno) and kneel ( craHoBuThCst Ha KoseHsix) We see that there is a semantic
relation between these words but we can’t include the word kneel into the word cluster of knee because
there is no structural relation between them. The same is true with dark- to darkle (to grow dark) There is
no structural relation between them too.

On the first step of the word cluster the derivatives of the first degree of derivation are in most
cases nouns, verbs and adjectives. From the stem of the verb we can form only 3 parts of speech —verbs,
nouns and adjectives. But from the stem of the noun are formed 4 parts of speech. For example: the noun
bed, breast, earth, foot, god, head, home, land etc. may give 4 parts of speech on the first step of the word
cluster. The length (the final step of a word cluster) includes 4 steps. Thus, the word clusters of different
parts of speech may have different peculiarities.

12.3. Word cluster and word family. The development of the word cluster.

We must distinguish between the word cluster and the word family. The word family includes not
only words making up a word cluster but also the words, which have a common meaning and semantic
structure. Ex. die-death, feed-food, think-thought, brother, brotherly, fraternal, mother, motherly,
maternal. The words fraternal and maternal are not the members of a word cluster. They are the
members of a word family because there is no derivational relation between mother and maternal,
brother and fraternal, think-thought, feed-food, die-death, high-height, strong-strength, etc. The members
of a word cluster have derivational and semantic relations and if they have no such relations they can’t be
members of a word cluster®.

The members of the word cluster are increased and enlarged or decreased as a result of the
development of the English language. For example, the verbs to unite , to combine, to prevent up to the



XYI-th century did not give any derivatives but after 1500 ( 16 the century) they gave more than 20
derivatives, ( united 1552, uniter 1587, unitive 1526, disunite 1560) (combiner 1610, combinable 1749,
combination 1532, combinative 1855 etc), preventive 1639, preventer 1587, prevention 1528,
preventingly 1731).

Different borrowed words may develop their word cluster differently. As a result of the
development of the language in different historical periods of the English language a number of
derivatives of words of different origin may be different. For example, in the XY-th century the Latin
words in English such as to suspect, to fix, to interrupt each of them had only one derivative but the
words of Scandinavian origin to trust, to remark, to guess gave 5 derivatives at that period of time.

The Scandinavian verbs to dirty, to near, to skin gave 1 or 2 derivatives after the XY-th century. But the
Latin borrowings to describe, to guess gave 20 derivatives and each of them forms a large word cluster.
This shows that the Latin borrowings are more active in wordformation than the Scandinavian
borrowings.

Properties of a word cluster in English and in Uzbek may be different. The totally of the notion
may be given by the related words bad in other language they may correspond to different words, or free
and set phrases . For example: heart -ropak, hearten — pyxiantupmok, heartless-6epaxm, hearty -
camumuii ; hook — mwirak, hooked —sruk, 6yruk, hooker —6anvk omaiiauran kema; hope —yMua0 HIIOHY,
hopeful —ymunx kunysun hopefulness —kenaxakka uirond , hOpelessness —nroKCu3uK.

Answer the questions
1. What is understood by a word cluster?
2. What is the degree of derivation in a word cluster?
3. What are the derivational relations in a word cluster?
4. How are the derivational relations within a word cluster represented graphically?
5. What is a word family?
o 6.What is the difference between a word cluster and a word family?
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o ECTURE 13
Theme: CONVERSION.
The plan

1. The study of conversion on the diachronic and synchronic levels.

2. Conversion. The most common types of conversion.

3. Criteria of semantic derivation. Substantivization of adjectives.

o Problems: to give the definition to conversion; to study conversion on the diachronic and
synchronic levels; to characterize the most common types of conversion; to describe the criteria of
semantic derivation, substantivization of adjectives.

o Glossary: conversion, compounding, the members of the word cluster, origin, properties, set
phrases, the study of conversion, synchronic, diachronic, means of paradigms, common types of
conversion, the result of an action, word family.

o 13.1. Definition of conversion. The study of conversion on the diachronic and
synchronic levels. Conversion is a very productive way of forming new words in modern English (ex.
work- to work, pen — to pen, to wall- to walk). The term “conversion” was first used by Sweet in his book
”New English Grammar ” 1892. There are a lot of approaches to the study of conversion. Some linguists
think that conversion is the formation of words without affixes. Others say that conversion is the
formation of new words with the help of a zero morpheme. (Marchand H. The categories and types of
present day English wordformation.Wiesbaden, 1960).Conversion is also defined as a shift from one part
of speech to another. (A.G.Kennedy. Current English. USA. 1935). These treatments of conversion cause
some doubt.

o The treatment of conversion as a non- affixal word- building does not help us to distinguish the
cases of conversion and sound interchange. Ex. Sing- song and paper n- paper v.

If we accept the point of view of the linguists who treat conversion as “a shift from one part of speech to
another” we can’t differ between parts of speech, i.e. between noun and verb, noun and adjective etc.
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Prof. A. L. Smirnitsky says that conversion is the formation of a new word by a change of paradigm.
It is the paradigm that is used as a wordbuilding means. (A.N.Cmupauikuii. JIEKCHKOIOTHS aHTITHHACKOTO
s3pika. Mocksa, 1956). In English: book, books’; book’s; -s, ‘s, s’ are the paradigms of the noun book;
book v- booked, (he) books, booking, booked-ed,ed ( the ending of Participle Il ) — s,-ing, are the
paradigms of the verbs to book. In Uzbek: xumobnap, xumobnune, kumobnu,xumobea, kumoboan,
Kumoboa, kumobu, Kumobune, -nap, -Hune, -Hu, -2a, -0a,-0an,-u, -um, -une are the paradigms of the noun
«xumooby. In Karakalpak: xumannap, kumanmoin, xumanmei, kumanea, KUmanmau, KUumanma, Kumaowt,
KumaobwiH, -1ap, -MblH, -mvl, -&d, -maH, -ma, -vi, -biH  are the paradigms of the noun «kumram». So
conversion can be described as a morphological way of forming words.
There are two approaches to the study of conversion: synchronic and diachronic. On the diachronic level
we study the origin of conversion, how the converted pairs appeared in the language. Conversion was
norn in the XllIlI-th century as a result of the disappearance of inflexions in the course of the historical
development of the English language in Middle English. For example, lufu- luf- love n.; lufian- luf- love
v. andswaru- andswarian-answer n.; andswarian- andswar- answer v.
On the synchronic level conversion is considered as a type of forming new words by means of paradigms.
The two words differ only in their paradigms.

o 13.2. Conversion. The most common types of conversion.

The most common types of conversion are the creation of verbs from nouns and the formation of nouns
from verbs; 1) verbs converted from nouns: ape-to ape ,a face-to face, butcher-to butcher, a dust-to dust,
a doctor-to doctor, etc. 2) nouns converted from verbs: to jump-a jump, to move-a move, to help-a help,
to drive-a drive, to walk- a walk etc.

Derivations from the stems of other parts of speech are less common. Ex. Wrong (adj.)- to wrong, up
(adj.) —to up, down ( adv.)- down. Nouns may be also formed from verb + postpositive phrases. For
example: to make up —a make-up, to call up- a call up, to take off-a take off

Conversion is the main way of forming verbs in modern English. Verbs can be formed from
nouns of different semantic groups and have different meanings because of that. For example:

a) verbs have instrumental meaning if they are formed from nouns denoting parts of human body:
to eye, to finger, to elbow, to shoulder, etc. They have instrumental meaning if they are formed from
nouns denoting tools, machines, instruments, weapons: to hammer, to machine-gun, to rifle, to nail;

b) verbs can denote an action characteristic of the living being denoted by the noun from which
they have been converted: to crowd, to wolf, to ape;

¢) verbs can denote acquisition, addition or deprivation if they are formed from nouns denoting
an object: to fish, to dust, to peel, to paper;

d) verbs can denote an action performed at the place denoted by the noun from which they have
been converted: to park, to garage, to bottle, to corner, to pocket;

e) verbs can denote an action performed at the time denoted by the noun from which they have
been converted: to winter, to week-end.

Nouns formed by means of conversion from verbs can denote: a) instant of an action: a jump, a

move; b) process or state: sleep, walk; ¢) agent of the action expressed by the verb from which the noun
has been converted: a help, a flirt, a scold; d) object or result of the action expressed by the verb from
which the noun has been converted: a burn, a find, a purchase;
e) place of the action expressed by the verb from which the noun has been converted: a drive, a stop, a
walk. Many nouns converted from verbs can be used only in the singular form and denote momentaneous
actions. In such cases we have partial conversion. Such deverbal nouns are often used with such verbs as:
to have, to get, to take. For example: to have a try, to give a push, to take a swim.

Derivations from the stems of other parts of speech are less common. For example: wrong (adj) —
to wrong, up (adj) — to up, down (adv)- to down. Nouns may be also formed from verb + postpositive
phrases. For example: to make up — a make+ up, to call up- a call+ up, to take off — a take +off.

New words formed from simple or root stems are more frequent than those formed from suffixed stems.
No verbal formations from prefixed stems are found.

13.3. Criteria of semantic derivation. In conversion pairs the derived word and the underlying
word are connected with each other in their meaning. The derived verb shows the act performed by the
thing denoted by the noun. For example: “to finger” means “ to touch with the finger”, *“ to hand” means “
to give the hand”,  to help with the hand”, *“ to train” means “ to go by train, *“ to bus” means, “ to go by
bus”, “ to week —end” means to “spend the week —end”. Verbs can also be formed from adjectives, in
such cases they denote the change of the state, for example: to tame (to become or make tame), to clean,
to slim, etc. Derived nouns denote the act or the result of an action .Ex. a knock means the result of



knocking, a call means the result of calling, a find means the result of finding, a run means the result
of running. Synchronically it is difficult to define which of the two words within a converted pair is the
derived member. The problem of the criterion of semantic derivation was raised in linguistic literature not
so long ago®. Prof. A.l. Smirnitsky was the first to put forward the theory of semantic derivation in his
book on English Lexicology. Later on P.A. Soboleva developed A. Smirnitsky’ s ideas and worked out
three more criterias:
1)If the lexical meaning of the root morpheme coincides with the lexico-grammatical meaning of the stem we
say that the noun has the simple stem. Ex. man(n)- man(v), father(n)-farther (v). The noun is the name for a
concrete thing here the verbs map, man, father, paper denote a process, therefore the lexico-grammatical
meaning of their stems does not coincide with the lexical meaning of the roots which is of a substantival
character.
2) According to analogous synonymic word pairs like converse-conversation, exhibit-exhibition, occupy-
occupation we say in converted pairs work (v)-work (n), show(v)-show (n) chat (v)-chat (n) the verb has the
simple stem.
3) If the noun has more derivatives than the verb, the verb is a derived word in converted pairs and vice versa.
For example: hand (n)-handed, handful, handy, handless etc. hand (v) - handable. Here the verb hand is
formed from the noun hand , because the noun has more derivatives than the verb.

Substantivization of adjectives. Some scientists (O.Jesperson and E. Kruisinga) refer substantivization
of adjectives to conversion. (O.Jesperson. Growth and structure of the English language. Leipzig.1938. E.
Kruisinga. A Handbook of present-day English. Part 11, 1932.) But most scientists disagree with them because
in cases of substantivization of adjectives we have quite different changes in the language.

Substantivization is the result of ellipsis ( syntactical shortening) when a word combination with a
semantically strong attribute loses its semantically weak noun ( man, person). For example, a grown-up
person is shortened to a grown-up. In cases of perfect substantivization the attribute takes the paradigm of a
countable noun. For example: a criminal, criminals, a criminal’s (mistake), criminals’ (mistakes). Such words
are used in a sentence in the same function as nouns. For example: | am fond of musicals (musical comedies).
There are also two types of partly substantivized adjectives: those which have only the plural form and have
the meaning of collective nouns, such as: sweets, news, empties, finals, greens, those which have only the
singular form and are used with the definite article. They also have the meaning of collective nouns and
denote a class, a nationality, a group of people. For example: the rich, the English, the dead.

A.O.Kennedy argues that it is necessary to recognize various stages of conversion: in “The poor are with
us always ” the adjective is not completely converted into a noun, but in “He sold his goods” has disappeared
so completely that the word can take the plural ending — s like any other noun. When a word has changed its
function to such an extent that it is capable of taking on new inflectional endings then the process of
conversion may be considered complete.

Moreover, conversion may be regarded as complete when a word has been substantivized to the point
where it can be modified by adjectives, as in “the others, a lunatic, goodreading”; or verbalized to the point
where it can be modified by adverbs as in telephone soon, motor often. The substantivization of adjectives has
always been an important process in English and is active today. In modern English there are a lot of word
combinations of the type: price rise, wage freeze, steel helmet, sand castle, etc. In the first component of such
units is an adjective converted from a noun, combinations of this type are free word-groups typical of English
(adjective + noun). This point of view is proved by O.Jesperson by the following facts:

1. «Stone » in stone wall denotes some quality of the noun «wall»; 2. «Stone» stands before the word it
modifies, as adjectives in the function of and attribute do in English; 3. «Stone» is used in the singular though
its meaning in most cases is plural, and adjectives in English have no plural form; 4. There are some cases
when the first component is used in the comparative or superlative degree. For example: the bottomest end of
the scale; 5. The first component can have an adverb which characterizes it, and adjectives are characterized
by adverbs. For example: a purely family gathering; 6. The first component can be used in the same
syntactical function with a proper adjective to characterize the same noun. For example: lonely bare stone
houses; 7. After the first component the pronoun «oney» can be used instead of a noun. For example: I shall
not put on a silk dress, | shall put on a cotton one.

However Henry Sweet and some other scientists say that these criteria are not characteristic of the
majority of such units. They consider the first component of such units to be a noun in the function of an
attribute because in modern English almost all parts of speech and even word-groups and sentences can be
used in the function of an attribute. For example: then the president (an adverb), out-of-the-way villages (a
word-group), a devil-may-care speed ( a sentence).



There are different semantic relations between the components of word combinations. E.l.Chapnik
classified them into the following groups:
time relations. For example: evening paper;
space relations. For example: top floor;
relations between the object and the material of which it is made. For example: steel helmet;
cause relations. For example: war orphan;
relations between a part and a whole. For example: a crew member;
relations between the object and an action. For example: arms production;
relations between the agent and an action. For example: government threat, price rise;
relations between the object and its designation. For example: reception hall;
the first component denotes the head, organizer of the characterized object. For example: Clinton
government, Forsyte family;
. the first component denotes the field of activity of the second component. For example: language
teacher, psychiatry doctor;
11. comparative relations. For example: moon face;
12. qualitative relations. For example: winter apples.
Answer the questions
e 1. What is understood by a word cluster? What is the degree of derivation in a word cluster?
e 2. What are the derivational relations in a word cluster?
e 3. How are the derivational relations within a word cluster represented graphically?
16. What is the difference between a word cluster and a word family?
17. When was the term “conversion” first used?
18. What approaches to the study of conversion do you know?
19. What is A.L.Smirnitsky’s point of view to conversion?
20. What problems of conversion do you study on the diachronic level?
21. What is the origin of conversion? How is conversion treated on synchronic level?
22. What are the most common types of conversion?
23. What is the substantivization of adjectives?
24. What semantic relations are there between the components of word combinations?
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. LECTURE 14.
. Theme: WORD COMPOSITION. COMPOUND WORDS.
o The plan

1. Definition of compound words.

2. The motivation of compounds.

3. Classification of compound words.
Problems : to give the definition to compound words; to describe the compound words and their
meanings, the motivation of compounds; to give the classification of compound words, to characterize the
types of the relations of components in compound words.
Glossary : compound words, component, combined lexical meaning, motivated, non- motivated, a
linking element, coordination, subordination, semantic pattern, word- groups, compounds, free word
groups, syntactic rules, separable, inseparable, change of meaning, criteria, to distinguish.

o 14.1. Definition of compound words. Modern English is very rich in compound words.
Compound words are made up by joining two or more stems. For example: taxi- driver, paint — box,
bookcase. Many scholars have claimed that a compound is determined by the underlying concept, others
have advocated stress some even seek the solution of the problem in spelling, Jesperson also introduced
the criterion of concept and rejected Bloomfield’s criterion of stress.



For a combination to be a compound there is one condition to be fulfilled; the compound must be
morphologically isolated from a parallel syntactic group. “ Blackbird” has the morpho-phonetic stress
pattern of a compound “ black markets”, has not, despite its phrasal meaning; the latter therefore is a
syntactic group, morphologically speaking stress is a criterion here. ( H. Marchand).

Another scholars give the following definitions of compound words®:

“ Word-compounding is a process similar to but not the same as telescoping or blends; two words
are joined, but compounding differs in that no part of either word is lost. For example: blackbird,
bookcase. In the examples the elements have been fused, making one word”. ( Sheard).

“ Compound words are words consisting of at least two stems which occur in the language as
free forms. In a compound word the immediate constituents obtain integrity and structural cohesion that
make them function in a sentence as a separate lexical unit”. ( 1.V. Arnold).

“Word-composition or compounding is a distinct type of words made up by joining together two
stems (mostly stems of notional parts of speech )”” (R.S.Ginzburg and others).

“ Among the word-like features of the forms which we class as compound words, indivisibility is
fairly frequent; we can say “ black- I should say” bluish black-birds, but we do not use the compound
word blackbird with a similar interruption. Generally, a compound-member cannot, like a word in a
phrase, serve as a constituent in a syntactic construction. The word * black” in the phrase “ black birds”
can be modified by “ very black birds”, but not so the compound- member “ black” in blackbirds”.
(Bloomfield).

o 14.2. The motivation of compounds.

A compound word has a single semantic structure. We distinguish the meaning of the compound
words from the combined lexical meanings of its components. For example:
pencil- case is a case for pencils. The meaning of the compound words is derived not only from the
combined lexical meanings of its components but also from the order and arrangement of the stems. A
change in the order of components of compound words brings a change in their lexical meaning. For
example, life-boat- a boat of special construction for saving lives; boat-life-life on board of a ship; a
fruit-market-market where fruit is sold, market-fruit - fruit for selling.

14.3. Classification of compound words. Compound words are classified into completely
motivated?, partially motivated and non-motivated compound words. In completely motivated compound
words the lexical meaning of compounds is easily deduced from the lexical meanings of the stems. For
example: book-case, foot-step, door-handle, bottle-opener. The compound words a flower-bed, walk-up
are partially motivated compounds because we can guess their meaning partially. The compounds in
which the connection between the meaning and structure and the meanings of components of compounds
can not be seen from the meaning of its components are called non-motivated compound words. For
example: wall-flower-a woman who remains at wall and is not invited to a dance; night-cap-drink taken
before going to bed at night. Some linguists advocate the semantic criterion. They define a compound
word as a combination of words expressing a single idea® (Jesperson O. A Modern English Grammar on
Historical Principles. London, 1946. Kruisinga E. A handbook of Present-day English. 1932).

Compound words may be classified from the functional points of view or according to their
belonging to different parts of speech. Many of English compounds belong to nouns and adjectives:
armchair, sitting room, looking- glass, blackboard, homework, grammar school.

From the point of view how the components are joined together the compound words may be classified
into: compounds whose components are joined with a linking elements.(Afro-Asion, Anglo-Saxon,
sportsman, handicraft, statesman) and without a linking element ( snowball, rain coat, door-handle,
door-step). Compound words are also classified according to different ways of compounding. In this case
we divide them into two groups:
1) compound words proper. Such kind of compounds are formed by joining together stems of words and
these compounds have no derivational affix. The components of such compounds are simple stems. For
example: door-step, looking-glass, table-cloth, whitewash, bookcase.
2) derivational compounds. These compounds have a derivational affix: long-legged, kind-hearted,
schoolboyishness, blue-eyed, absent-minded.

Answer the questions
What is understood by the compound words?
What is the motivation of the compound words?
How do we classify compound words from the functional point of view?
How do we classify compound words from the point of view how the
components are joined together?
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5. What is the classification of compound words according to different ways of
compounding?

What are the coordinative and subordinative relations in compound words?

What is the difference between compound words and word groups?

What is the inseparability of compound words?

What are the synchronic and diachronic approaches to the study of compound
words?
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o LECTURE 15.
o Theme: CLASSIFICATION OF COMPOUND WORDS. COMPOUND WORDS AND
WORD GROUPS
o The plan
1. Structural types of compound words. Compound nouns.
2. Compound adjectives.
3. The difference between the compound words and word groups. The types of
relations of components in compound words.
Problems : to give the definition to compound words; to describe the compound words and their
meanings, the motivation of compounds; to give the classification of compound words, to characterize the
types of the relations of components in compound words; to show the difference between the compound
words and word groups.
Glossary : compound words, component, combined lexical meaning, motivated, non- motivated, a
linking element, coordination, subordination, semantic pattern, word- groups, compounds, free word
groups, syntactic rules, separable, inseparable, change of meaning, criteria, to distinguish.

° 15.1. Structural types of compound words. Compound nouns.
° 15.2. Compound adjectives.
° 15.3. The difference between the compound words and word groups. The types of

relations of components in compound words. Compound words differ from free word-groups, they are
inseparable vocabulary units. Compound words structurally, phonetically and graphically are inseparable.
Structurally compounds are inseparable because if we change the places of components of compounds we
see the change of meaning in compounds or they will not be compounds. For example: boat-life —life on
ship, life-boat — a boat which is used for saving. If we change the places of components of compound
word long-legged in this way legged long it will not be a compound word. So the inseparability in
structure of compounds can be seen in their specific order and arrangement of stems.

The compounds are phonetically inseparable as the components of them have only one stress.
Mostly the first component is stressed. For example, pen-knife, book-case, doorway, bookshelf. There are
some compounds which have a double stress. In this case we have the primary stress on the first
component and a weaker secondary stress on the second component. For example, mad-doctor, washing-
machine, money-order, etc. These stress patterns in many cases may be used as a criteria of distinguishing
compound words from free word groups. As we know both components of free word groups are always
stressed. For example: a ‘green —house ( compound) — a ‘glass-house, a ‘green ‘house (\word group) — a
house that is painted green, dancing-girl ( compound) — a dancer, dancing girl — ( word group) a girl who
is dancing.

Graphically compounds have two types of spelling they are written either together or with a
hyphen. This is also one of the criteria of distinguishing of compounds from word groups. Some linguists
advocate the semantic criterion. They define a compound word as a combination of words expressing a
single idea. This point of view causes some doubt. Because it does not give us sufficient ground to
distinguish between the cases of compound words and idiomatic set phrases.

Like other linguistic phenomena we approach to the study of compounds synchronically and
diachronically. Synchronically we study the structural and semantic patterns of compound words, while



diachronically we study the various changes compound words undergone in the course of time and the
way compound words appear in the language.

Some compounds, which were formed in old English, can’t be considered compound words. The
morphological structure of a word loses the meaning and undergoes phonetic changes. This case is called
implication. For example: woman (OE)- wifmasn (woman-person), daisy (OE)- dass ease (day’s eye).

There are two types of relationship in linguistic literature: that of coordination and
subordination and accordingly compound words may be classified into coordinate* and subordinate®. In
coordinative compounds the components are structurally and semantically independent. In subordinate
compounds the components are based on the domination of one component over the other. For example:
road-building, baby-sitter, woman-doctor.

Subordinative compounds may be syntactic which depends on syntactic rules. For example: mad-doctor,
blue bell, a slow-coach (ad j+ n) and a syntactic, for example: red-hot, oil-rich, long-legged, (adj. + adj.)
there is no syntactic rule and it does not depend on the syntactic rules. Many compounds are
polysemantic. For example the verb to whitewash has the following meanings: 1. make white with
whitewash; 2. to glass or cover up vices, crimes,etc. But their polysemy is not based on the polysemy of
their constituents. They develop a polysemy of their own.
Answer the questions
1. What structural types of compound words can be distinguished?
2. What are compound nouns?
3. What are compound adjectives?
4. How do we classify compound words from the functional point of view?
5. How do we classify compound words from the point of view how the components are joined
together?
6. What is the classification of compound words according to different ways of
compounding?
7. What are the coordinative and subordinative relations in compound words?
8. What is the difference between compound words and word groups?
Recommended Literature
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2. Buranov J.B., Muminov A.A. Practical course in English Lexicology. Tashkent,
1990.
3. Apb6ekosa T.U. Jlekcukonorus aHrmuiickoro s3pika. Mocksa, 1977
4. Ginzburg R.S. Khidekel S.S. Knyazova G.Y. Sankin A.A. A course in Modern English
Lexicology Moscow,1979.
5. Muminov O. M. Lexicology of the English language. Tashkent, 2006.

o LECTURE 16
. Theme: SECONDARY WAYS OF WORDFORMATION.
o The plan

1. Shortening, clippings and abbreviations. Classification of abbreviations.

2. Other secondary ways of wordformation (soundinterchange, backformation, blending, etc.)

3. Splinters and their properties.
Problems : to characterize the secondary ways of wordformation —shortening, clipping, abbreviation,
soundinterchange, stress interchange, sound imitation, backformation, blending; to give and describe the
classification of abbreviations and their meanings; to characterize splinters and their properties.
Glossary : secondary ways of wordformation, shortening, clipping, abbreviation, soundinterchange,
stress interchange, sound imitation, backformation, blending, graphical complex, shortened words,
derivational process, cutting off, syllables, peculiarities, extra-linguistic, word groups, monosyllabic
words, graphical abbreviations, initialisms, the part-of-speech meaning, splinters, properties.

e 16.1. Shortening, clippings and abbreviations. Classification of abbreviations.

The shortening of words means substituting a part for a whole, part of the word is taken away and
used for the whole. For example: demo (demonstration) dub (double) , vac (vacuum cleaner), doc
(doctor), fig(figure), Mrs. (missis).

A shortened word is in some way different from its prototype in usage. The shortened word and its full
form have the same lexical meaning but differ only in stylistic reference. For example: exam (colloq)
examination ( neutral), chap (colloq), chapman (neutral).

Shortened words are structurally simple words and in most cases have the same lexical meaning as the
longer words from which they are derived®. Shortening is not a derivational process because there are no



structural patterns after which new shortened words could be built therefore we can’t say that shortening
is a derivational wordformation. We must distinguish lexical abbreviations and clippings.

Abbreviation consists of the first letters of a word group or a compound word ( U.K.CHH,USA,
BBC, NATO, MP ) or the component of a two member word group H (hydrogin)-bomb, V.-Day-Victory
Day) is shortened. The last one is not changed.

Clipping consists in the cutting off of one or several syllables of a word. In many cases the
stressed syllables are preserved. For example: sis. (sister), Jap (Japanese), doc (doctor), phone
(telephone), lab (laboratory).

Clipping is classified into the following types depending on which part of the word is clipped:

1) words that have been shortened at the end: for example: ad (advertisement), lab (laboratory),
Jap (Japanese), doc (doctor), sis (sister), hols (holidays), props (properties), circs (circumstances);

2) words that have been shortened at the beginning : for example: car (motor car), phone
(telephone), van (caravan), cast (broadcast), fence (defence);

3) words in  which syllables have been omitted from the middle the so called syncope. For
example: Maths ( mathematics), specs (spectacles), mart (market), fanzine (fan magazine);

4) words that have been shortened at the beginning and at the end: for example: flu (influenza),
tec (detective), frig (refrigerator), tec (detective), van (vanguard).

Clippings and abbreviations have some peculiarities as simple words. They take the plural endings and
that of the possessive case. They take grammatical inflexions. For example: exams, docs, cars, doc, etc.
They may take derivational affixes: YCL-er, M. P-ess, hanky (from handkerchief), unkie ( from uncle).

Clippings do not always coincide in meaning with the original word. For example, doc and doctor
have the meaning one who practises medicine, but doctor is also the highest degree given by a university
to a scholar or scientist and a person who has received such a degree whereas doc is not used with these
meanings.

Among abbreviations there are homonyms. One and the same sound and graphical complex may be
different words. For example: vac- vacation; vac — vacuum-cleaner; prep — preparation; prep —
preparatory school. So g.f. is a shortened word made from the compound girl-friend. In the following
conversation it has another meaning:

-Who’s the letter from?

- Myg.f.

- Didn’t know you had girl-friends. A nice girl?

- Idiot! It’s from my grandfather!

In abbreviations we stress each letter. For example: TUC — Trade Union Congress. If they are pronounced
in accordance with the rules of phonetics we stress the first syllable. For example: NATO [ neitou], UNO
[ju:nou], BBC — British Broadcasting Corporation, Cent- Centrigate, AP —Associated Press, GPO —
General Post Office, USA — United States of America, UNESCO — United Nations Educational Scientific
and Cultural Organization, USAF — United States Air Force, WFDY- World Federation of Democratic
Youth, WFTU — World Federation of Trade Unions, SEATO — South-East Asia Treaty Organization, UK
— United Kingdom, NAS — National Academy of Sciences, NY — New-York, NZ — New Zealand, MD —
Doctor of Medicine, FAP — First Aid Post.

sub (submarine), surg ( surgeon), Sept ( September), Serg ( sergeant), esp. ( especially), capt ( captain),
lat ( latitude), Wash ( Washington), Wed ( Wednesday), usu ( usually), pref ( preface), prof ( professor),
prox ( proximo), mos ( months), quot ( quotation), Russ ( Russian), Sat ( Saturday), vol. ( volume), rep (
representative), suppl ( supplement).

There are two main types of shortenings: graphical and lexical. Graphical abbreviations are the
result of shortening of words and word-groups only in written speech while orally the corresponding full
forms are used. They are used for the economy of space and effort in writing. The oldest group of
graphical abbreviations in English is of Latin origin. In Russian and Uzbek this type of abbreviation is not
typical. In these abbreviations in the spelling Latin words are shortened, while orally the corresponding
English equivalents are pronounced in the full form. For example: a.m. — in the morning (ante meridiem),
p.m.- in the afternoon (post meridiem), No — number (numero), p.a.- a year (per annum, d — penny
(dinarius, pound (libra), i.e.- that is (id est). Some graphical abbreviations of Latin origin have different
English equivalents in different contexts. For example: p.m. can be pronounced “in the afternoon” (post
meridiem) and “after death” (post mortem).  There are also graphical abbreviations of native origin,
where in the spelling we have abbreviations of words and word-groups of the corresponding English
equivalents in the full form. We have several semantic groups of them:
1.Days of the week: Mon-Monday, Tue- Tuesday.



. names of months:Apr.-April, Aug-August

. names of countries in UK: Yorks-Yorkshire,Berks-Berkshire

. names of states in the USA: Ala-Alabama, Alas- Alaska

. names of address: Mr., Mrs., Ms., Dr.

. military ranks: capt.-Captain, col. —colonel,sgt.- sergeant

7. scientific degrees: B.A.-Bachelor of Arts, D.M.-Doctor of Medicine. Sometimes in scientific degrees
we have abbreviations of Latin origin: M.B.- Medicine Baccalaurus

8. units of time, length, weight: f./ ft- foot/ feet, sec. — second, in. — inch, mg.- milligram. The reading of
some graphical abbreviations depends on the context. For example: “m” can be read as : male, married,
masculine, metre, mile, million, minute, “l.p.” can be read as long-playing, low pressure

Initialisms are the bordering case between graphical and lexical abbreviations. When they appear in the
language as a rule, to denote some new offices they are closer to graphical abbreviations because orally
full forms are used. For example: j.v. — joint venture. When they are used for some duration or time they
acquire the shortened form of pronouncing and become closer to lexical abbreviations. For example: BBC
is as a rule pronounced in the shortened form.

In some cases the translation of initialisms is next to impossible without using special
dictionaries. Initialisms are denoted in different ways. Very often they are expressed in the way they are
pronounced in the language of their origin. For example: ANZUS (Australia, New Zealand, United
States), SALT (Strategic Arms Limitation Talks). In Russian as (moroBop 006 orpaHu4eHHH
cTpaTermueckux Boopyxenuii). There are three types of initialisms in English:

a) initialisms with alphabetical reading, such as UK,BUP,CND,etc.
b) initialisms which are read as if they are words: UNESCO,UNO
c) initialisms which coincide with English words in their sound form, such initialisms are called
acronyms: CLASS (Computor-based Laboratory for Automated School System)
Some scientists unite groups b) and c¢) into one group which they call acronyms. Some initialisms can
form new words in which they act as root morphemes by different ways of word-building:
a) affixation: AWALism, ex-rafer, ex-POW, to waafize, AIDSophobig;
b) conversion: to raff, to fly IFR (Instrument Flight Rules);
¢) composition: STOLport, USAFman;
d) there are also compound-shortened words where the first component is an initial abbreviation
with the alphabetical reading and the second one is a complete word: A-bomb, U-pronunciation,

V-day. In some cases the first component is a complete word and the second component is an

initial abbreviation with the alphabetical pronunciation: Three-Ds (Three dimensions)
Abbreviation of words consists in clipping a part of a word. As a result we get a new lexical unit where
either the lexical meaning or the style is different from the full form of the word. In such cases as
“fantasy” and “fancy”, “fence” and “defence” we have different lexical meanings. In such cases as
“laboratory” and “lab” we have different styles.

Abbreviation does not change the part-of-speech meaning, as we have it in the case of conversion
or affixation, it produces words belonging to the same part of speech as the primary word. For example:
prof. is a noun and professor is also a noun. Mostly nouns undergo abbreviation, but we can also meet
abbreviation of verbs, such as to rev. from to revolve, to tab from to tabulate. But mostly abbreviated
forms of verbs are formed by means of conversion from abbreviated nouns: to taxi, to vac. Adjectives can
be abbreviated but they are mostly used in school slang and are combined with suffixation. For example:
comfy, dilly, mizzy. As a rule pronouns, numerals, interjections, conjunctions are not abbreviated. The
exceptions are: fif (fifteen), teen-ager, in one’s teens.

Lexical abbreviations are classified according to the part of the word which is clipped. Mostly the
end of the word is clipped, because the beginning of the word in most cases is the root and expresses the
lexical meaning of the word. This type of abbreviation is called apocope. Here we can mention a group of
words ending in “o”, such as disco (discotheque), expo (exposition), intro (introduction) and many others.
On the analogy with these words there developed in modern English a number of words where “o0” is
added as a kind of a suffix to the shortened form of the word. For example: combo (combination) to, Afro
(African). In other cases the beginning of the word is clipped. In such cases we have apheresis: chute
(parachute), varsity (university), copter (helicopter), thuse (enthuse). Sometimes shortening influences the
spelling of the word. For example “c” can be substituted by “k” before “e” to preserve pronunciation:
mike (microphone), Coke (coca-cola). The same rule is observed in the following cases: fax (facsimile),
teck (technical college), trank (tranquilizer). The final consonl
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16.3. Other secondary ways of wordformation. Soundinterchange is an alternation in the

phonetic composition of the root. Soundinterchange may be considered as a way of forming words only
diachronically because in Modern English we can’t find a single word which can be formed by changing
the root-vowel of a word by shifting the place of the stress®.
Soundinterchange may be divided into vowel interchange and consonant interchange. For example: full —
to fill, food-to feed, blood-to bleed, strong-strength. Here we have vowel interchange and by means of
vowel interchange we can distinguish different parts of speech. There are some examples of consonant
interchange: advice-to advise, use- to use, speak-speech, break-breach, defence —defend, offence -offend.
The scientists argue that sound interchange is the way of word-building when some sounds are changed to
from a new word. It is non-productive in modern English. It was productive in Old English and can be
met in other Indo-European languages.

Stress interchange. Stress interchange can be mostly met in verbs and nouns of Romantic origin:
nouns have the stress on the first syllable and verbs on the last syllable. For example: accent — to accent.
This phenomenon is explained in the following way: French verbs and nouns had different structure when
they were borrowed into English, verbs had one syllable more than the corresponding nouns. When these
borrowings were assimilated in English the stress in them was shifted to the previous syllable ( the second
from the end). As a result of it we have such pairs in English as: to con’flict — ‘conflict; to ex’port —
‘export, to ex’tract — ‘extract, etc. As a result of stress interchange we have also vowel interchange in
such words because vowels are pronounced differently in stressed and unstressed positions.

Answer the questions

What do you understand by the term “shortening”?
Why can’t we say that shortening is a derivational word-formation?
What distinction is made between abbreviations and clippings?
What is the classification of clippings? What is the peculiarity of shortened words?
What is the difference between the clipping and the original word?
What is the homonymy of abbreviations?What is the classification of abbreviations?
What do you understand by the term “soundinterchange”?
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Ginzburg R.S. et.al. A course in Modern English Lexicology. Moscow, 1979.
3. Karl E. Zimmer. Affixal negation in English and other languages: An investigation of restricted
productivity, supplement to word. VVol. 20, Ne 2, August, 1964, monograph Ne 5.
Mednikova E.M. Seminars in English Lexicology. Moscow, 1978.
Sheard J.A. The words we use. Andre Deautsh. L, 1962.
HOmutpueBa A.I'. CtpykTypa clioBOOOpa30BaTeIbHBIX THE3M OOILErepMaHCKUX CYLIECTBUTEIbHBIX B
COBPEMEHHOM aHIIMICKOM si3bike. MockBa, 1971.

N =
Nogk~wbdpE

o oM

° LECTURE 17
. Theme: SECONDARY WAYS OF WORDFORMATION.
o The plan

4. Secondary ways of wordformation.Sound imitation.

5. Backformation and blending.

6. Splinters and their properties.
Problems : to characterize the secondary ways of wordformation —sound imitation, backformation,
blending; to give and describe the classification of abbreviations and their meanings; to characterize
splinters and their properties.
Glossary : secondary ways of wordformation, shortening, clipping, abbreviation, soundinterchange,
stress interchange, sound imitation, backformation, blending, graphical complex, shortened words,
derivational process, cutting off, syllables, peculiarities, extra-linguistic, word groups, monosyllabic
words, graphical abbreviations, initialisms, the part-of-speech meaning, splinters, properties.

17.1. Sound imitation (Onomatopoeia). It is the way of word-building when a word is formed by
imitating different sounds. This type of wordformation is now also called echoism (the term was
introduced by O.Jespersen). There are some semantic groups of words formed by means of sound
imitation: a) sounds produced by human beings, such as : to whisper, to giggle, to mumble, to sneeze, to
whistle,etc; b) sounds produced by animals, birds, insects, such as: to hiss, to buzz, to bark, to moo, to



twitter, etc; ¢) sounds produced by nature and objects, such as: to splash, to rustle, to clatter, to bubble, to
ding-dong, to tinkle, etc.

17.2. Backformation. The term back-formation has a diachronic relevance (historical meaning). It
is the way of word-building when a word is formed by dropping the final morpheme to form a new word.
It is opposite to suffixation, that is why it is called backformation. At first it appeared in the language as a
result of misunderstanding the structure of a borrowed word. Prof. V.I. Yartseva explains this mistake by
the influence of the whole system of the language on separate words®. (B.U.SIpuesa. Passurue
HAIMOHAJIBHOTO JINTEPATYPHOTO aHTJIMHCKOro s3bika. MockBa, 1968). For example, it is typical of
English to form nouns denoting the agent of the action by adding the suffix — er to a verb stem ( speak-
speaker). So when the French word beggar was borrowed into English the final syllable —ar was
pronounces in the same way as the English —er and Englishmen formed the verb ““ to beg” by dropping the
end of the noun. Other examples of backformation are: to accreditate ( from accreditation), to bach ( from
to bachelor), to collocate ( from collocation), to enthuse ( from enthusiasm), to compute ( from
computer), to emote ( from emotion), to televise ( from television). The nouns beggar, butler, cobbler,
typewriter are very much like the nouns actor, painter, teacher, which have the suffixes-er-or. On the
analogy of the derivatives teacher, speaker, reader the words beggar, butler, cobbler, typewriter etc.
synchronically are derived from to beg, to butle, to cob, to typewriter, because we do not feel any
difference between the relationship “speak-speaker” and “beg-beggar”. But if we study their origin we see
butle was derived from “butler”, “to beg” was derived from” beggar”. So backformation *“ denotes the
derivation of new words by subtracting a real or supposed affix from existing words through
misinterpretation of their structure” ( 1.V.Arnold. The English word. Moscow, 1986, p.150).

Blending. Blending is the formation of a new word by a connection of parts of two words to form
one word. For example , one of the first blends in English the noun “ smog” is composed of the parts of
nouns “smoke” and “fog”. The result of blending is an unanalysable simple word. We do not analyse the
blended words, because their parts can’t be called morphemes. For example: clash — clapcrash; flush —
flash H-blush; slanguage = slang + language, brunch= breakfast+ lunch, smare= smoke+ haze, seadrome=
sea+ airdrome. There are many blends in the terminological vocabulary: racon= radar+ beacon,
transceiver= transmitter+ receiver. Thus, blending is compounding by means of curtailed ( shortened)
words. Blends formed from two synonyms are : slanguage, to hustle, gasohol. Mostly blends are formed
from a word-group, such as: acromania ( acronym mania), cinemadict ( cinema addict), chunnel (
channel, canal), dramedy ( drama comedy), detectifiction (detective fiction), faction ( fact fiction),
informecial ( information commercial), medicare ( medical care), magalog ( magazine catalogue),
slimnastics ( slimming gymnastics), socialite (social elite), slanguist ( slang linguist).

17.3. Splinters and their properties.

In the second half of the XX-th century the English wordbuilding system was enriched by creating so
called splinters” which scientists include in the affixation stock of the modern English wordbuilding
system. Splinters are the result of clipping, the end or the beginning of a word and producing a number of
new words on the analogy with the primary word-group. For example, there are many words formed with
the help of the splinter mini ( apocopy produced by clipping the word miniature ) such as miniplane,
minijet, minicycle,minicar, miniradio and many others. All of these words denote objects of smaller than
normal dimensions.

On the analogy with mini there appeared the splinter maxi ( apocopy produced by clipping the word
maximum), such words as maxi-series, maxi-sculpture, maxi-taxi and many others appeared in the
language. When European economic community was organized quite a number of neologisms with the
splinter Euro- were coined, such as : Euroatom, Eurocard, Euromarket, Europlug, Eurotunnel and many
others. These splinters are treated sometimes as prefixes in Modern English.

There are also splinters which are formed by means of apheresis, that is clipping the beginning of a word.
The origin of such splinters can be variable. For example, the splinter burger appeared in English as the
result of clipping the German borrowing Hamburger where the morphological structure was the stem
Hamburg and the suffix —er. However in English the beginning of the word Hamburger was associated
with the English word ham and the end of the word burger got the meaning “a bun cut into two parts”. On
the analogy with the word hamburger quite a number of new words were coined, such as: baconburger,
beefbuger, cheeseburger, fishburger.

The splinter cade developed by clipping the beginning of the word cavalcade which is of Latin
origin. In Latin the verb with the meaning to ride a horse is cabalicare and by means of the inflexion —ata
the corresponding Participle is formed. So the element cade is a combination of the final letter of the
stem and the inflexion. The splinter cade serves to form nouns with the meaning *“ connected with the



procession of vehicles denoted by the first component). For example: aircade — a group of airplanes
accompanying the plane of a VIP, autocade — a group of automobiles escorting the automobile of a VIP,
musicade — an orchestra participating in a procession.

The splinter napper was formed by clipping the beginning of the word kidnapper and is used to
denote different types of crimesters, such as: bushapper, babynapper, dognapper. From such nouns the
corresponding verbs are formed by means of backformation : to busnap, to babynap, to dognap. The
splinter omat was formed by clipping the beginning of the word automat ( a café in which meals are
provided in slot-machines). The meaning “ self-service” is used in such words as laundromat, cashomat.
Another splinter eteria with the meaning “ self-service” was formed by clipping the beginning of the word
cafeteria. By means of the splinter eteria the following words were formed: groceteria, booketeria,
booteteria and many others.

Splinters can be called pseudomorphemes because they are neither roots nor affixes, they are more or less
artificial. Splinters have only one function in English: they serve to change the lexical meaning of the
same part of speech, whereas prefixes and suffixes can also change the part-of-speech meaning.
Answer the questions
What do you understand by the term “soundinterchange”?
What is the distinction between vowel-interchange and consonant-interchange?
What can you tell about stress interchange and sound imitation?
What is understood by the term “backformation”?
What is the peculiarity of blending as a means of wordformation?
What is a splinter? Give examples on splinters.
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¢ ECTURE 18.
¢ PHRASEOLOGY IN MODERN ENGLISH.
e The plan
1.Definition of phraseological units, their stability and idiomaticity. Ways of forming phraseological
units.
2. Classification of phraseological units.
o 3. The synonymy and polysemy of phraseological units.
Problems: to give the definition of phraseological units, their stability and idiomaticity, to give the
classification of phraseological units, the points of view about stability, idiomaticity and equivalency of
phraseological units to words; to define and study the synonymy and polysemy of phraseological units;
to describe the English idioms and explain their role in enriching the vocabulary.
Glossary: stability, idiomaticity, phraseological units, motivated, non-motivated, fusions, phraseological
collocations, idiomatic meaning, equivalents, word combinations, collocation, colligation, separable,
inseparable, equivalency, semantic properties, phrasal verbs, a free word group, idioms, phraseme,
phraseologism, classification, proverbs and sayings.
18.1 Definition of phraseological units, their stability and idiomaticity. Ways of forming
phraseological units.
eThe term “phraseology” comes from Greek phrasis (dpasza) and logos (3manme, Hayka).
Phraseology is a branch of Linguistics. Functionally and semantically inseparable units are usually called
phraseological units. Phraseological units cannot be freely made up in speech but are reproduced as
ready made units. The lexical components in phraseological units are stable and they are non-motivated
i.e. its meaning cannot be deduced from the meaning of its components and they do not allow their
lexical components to be changed or substituded. In phraseological units the individual components do
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not seem to possess any lexical meaning outside the word group. For example: red tape (bureaucratic
methods), to get rid of ; to take place; to lead the dance, to take care of.

Prof. A.l.Smirnitsky states that a phraseological unit may be defined as specific word groups
functioning as a word-equivalent. The phraseological units are single semantically inseparable units. They
are used in one function in the sentence and belong to one part of speech'. (A.M.CMupHuuKHiL.
JIeKCHMKOIOTHS aHTTTHICKOTO s1361Ka. Mocksa, 1956.)

According to their semantic and grammatical inseparability we may classify the phraseological
units into: noun equivalents (heavy father), verb equivalents ( take place, break the news), adverb
equivalents (in the long run, high and low).

“Being word-equivalents phraseological units may be more or less complex. For example: there
are phraseological units with one semantic centre, with the domination of component over another. This
semantically dominating element also determines the equivalence of the phraseological unit to a certain
class of words. This type of phraseological units is termed “ collocation” (For example: verb-adverb
collocation: to look after; attributive collocation, prepositional noun collocation: out of the way, in
accordance with)?. Special cases of collocations are what are called idioms and clichés. Idiom is used to
refer to habitual collocations of more than one word, that tend to be used together, with a semantic
function not readily deducible from the other uses of its component words apart from each other. For
example: She went for him hammer and tongues; They ran off hell for leather. There are phraseological
units with two centres. They differ from collocations by the absence of one central word which focuses
the main semantic and grammatical properties of the whole. They are termed “set expressions” (verb +
noun set expressions) to fall in love; (adjective + noun set expressions): black ball; (phraseological
repetitions): spick and span. ( A.l.Smirnitsky ).

Prof. A.Koonin does not support Smirnitsky’s point of view on the equivalence of phraseological
units. A. Koonin points out that the components of phraseological units are mounted separately and
therefore they can’t be used in one function in the sentence. Ex: He gets rid of it. The problem of
equivalency of phraseological units to words demands further investigation. A.V.Koonin thinks that
phraseology must be an independent linguistic science and not a part of Lexicology®. Phraseological units
are based on the functions in speech. (A.B.Kynun. Awnrmmiickas ¢paseonorus. Mocksa, 1970.
Ddpazeosorus COBpEMEHHOTO aHTITHICKOTO si3bika. MockBa, 1973).

Stability of phraseological units is seen in its disallowance of the substitution of word groups. For
example, to shrug one’s shoulders does not allow to substitute either shrug or shoulder. Idiomaticity of
phraseological units is lack of motivation of word groups. If a word group does not allow word by word
translation it is called idiomatic word groups. For example: to kick the bucket —ymepems (ymox) , in the
soup —e sampyonumenvrom nonoxcenuu( Kutiun axeonda) , under a cloud — B mroxom HactpoeHuu (
KaiipusaTa EMOH).

Among the phraseological units ther are the so-called imperative phraseological units®. (T.T.
I/IKpaMOB. (DpaseonomquKHe CAUHUIIBI C (I)I/IKCI/IpOBaHHLIM rJ1aroJIbHGIM KOMIIOHCHTOM B UMIICPATUBE B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. Aucc. Kauad. ¢punon. Hayk. Mocksa, 1978).

Proverbs , sayings and quotations exist also as ready made units with a specialized meaning of their own
which can not be deduced from the meaning of their components. Therefore they may be included in
phraseological units: East or West home is best. A friend in need is a friend indeed. To be or not to be.

There are a number of idiomatic or colloquial phrases in the English language as : end and aim,
lord and masters, without let or hindrances, act and deeds, pure and simple, in deed and truths, really
and trually, bright and shinings, honest and true, proud and haughty, weak and feebles, race and run,
grunt and groans, clean and neat, toil and delves. Such double phrases occur very frequently in the
“Book of Common Prayer”, where we find for instance: sins and wickedness, dissemble nor cloak,
assemble and meet together, requisits and necessaries, declare and pronounce, bless and sanctify, offer
and present, rule and governs, knowledge and understanding,religiously and devoutly, food and
sustenances, search and examine your consciences, prayers and supplications, confirm and strengthen.
(James B. Greenough).

Ways of forming phraseological units. A.V.Koonin classified phraseological units according to

the way they are formed. He pointed out primary and secondary ways of forming phraseological units.
Primary ways of forming are those when a unit is formed on the basis of a free word-group.
a) Most productive in modern English is the formation of phraseological units by means of transferring
the meaning of terminological word-groups: in cosmic technique: launching pad — cmapmosas niowaoka
in its transferred meaning — omnpasnou nynkm, to link up — cmeikosams in its transferred meaning it
mMeans 3HaKoMumuvcCA,



b) a large group of phraseological units was formed from free word groups by transforming their
meaning: granny farm —nawncuonam ons npecmapenvix , Troyan horse — xomnvromepnas npozpamma,
npedﬁamepeHHO COCMABNCHHAA OIS noepeofcdeHuﬂ Komnslomepa.

¢) phraseological units can be formed by means of alliteration: a sad sack — cuactnuBbrit ciygaii, culture
vulture — detoBeK, HHTEPECYIOIINIICS HCKYCCTBOM;

d) they can be formed by means of expressiveness, especially it is characteristic for forming interjections:
My aunt! Hear, hear!, etc.;

e) they can be formed by means of distorting a word group: odds and ends was formed from odd ends;

f) they can be formed by using archaisms: in brown study means in gloomy meditation where both
components preserve their archaic meanings;

g) they can be formed by using a sentence in a different sphere of life. For example, that cock won't fight
can be used as a free word-group when it is used in sports ( cock fighting), it becomes a phraseological
unit when it is used in everyday life, because it is used metaphorically.

i) they can be formed by using expressions of writers or polititions in everyday life: corridors of power (
Snow), American dream ( Alby), locust years (Churchil), the winds of change ( M.Millan).

Secondary ways of forming phraseological units are those when a phraseological unit is formed on the
basis of another phraseological unit. They are:

a) conversion: to vote with one’s feet Was converted into ““ vote with one’s feet”,

b) grammar form. For example: Make hay while the sun shines is transferred into a verbal phrase “
to make hay while the sun shines”;

c) analogy: Curiosity killed the cat was transferred into “ Care killed the cat”;

d) contrast: cold surgery- a planned before operation was formed by contrasting it with “ acute
surgery”, thin cat — a poor person was formed by contrasting it with * fat cat”;

e) shortening of proverbs or sayings. For example from the proverb “ You can’t make a silk purse
out of a sow’ ear” by means of clipping the middle of it in the phraseological unit “ to make a
sow’s ear” was formed with the meaning ommu6artbcs.

f) borrowing phraseological units from other languages, either as translation loans or by means of
phonetic borrowings : meche blanche ( French), corpse delite (French), sotto voice ( Italian).

18.2. Classification of phraseological units. A.V. Koonin thinks that phraseology must be an
independent linguistic science and not a part of lexicology. His classification of phraseological units is
based on the functions of them in speech. They are nominating, interjectional and communicative.

V.V.Vinogradov classified phraseological units into three groups taking into consideration their
motivation. They are:

1) phraseological fusions: they are such units which are completely non-motivated word groups. We
cannot guess the meaning of the whole from the meanings of its components, they are highly idiomatic
and cannot be translated word for word into other langugaes. For example: to kick the bucket to get one’s
goat, to show the white feather. In these word groups the meaning of the whole expressions is not derived
from the meaning of components; In Karakalpak: ®@paseonocusnvix omnecuynep — Gynap xemr Kangau
a)KBIpaTBISI’Fa 60J'IMaI>iTyFBIH, COCTaBbIHAArbl KOMIIOHCHTIICPHU ©3WHHWH JJCJICTIKU JICKCUKAJIBIK MOHUJICPUH
JKOMBUITBIIN XKUOEPreH TYPAKJbI CO3 TU30OCKICPU: MUl MEHEH OpaK Opuly, MYPHbIH OAIMA WAnnay,Ke3ze
WON CANLLY,ay3bl MEHEH KYC Canbly, myie YCmuHeH uilm Kaowly, ko3 OeHeH Kacmbil apacblHOd, U e12eH
Jcep, ana HCUNMU Kecuy,ay3vlHaH aK utim Kupun, Kapak utim ublesbly, eku Ke3u mepm 6onvly. byn
Tpyniara KUPETYFbIH TYPaKJIbl CO3 ):[I/I36CKJ'ICpI/IHI/IH COCTaBbIHAAr bl aﬁBIpLIM KOMIIOHCHTJICPDUHUH 7KCKC
MOHUCHU y.HBIS"Ma MOHMJICH aHArypJIbIM aJIbIC CE3UJICOU.

2) phraseological units. The meaning of such word-groups can be perceived through the
metaphorical meaning of the whole phraseological unit or the meaning of which may be seen as a
metaphorical transference of the meaning of the word group. For example: to show one’s teeth, to know
the way the wind blows, to stand one’s guns, to take care of; In Karakalpak: ®@paseonozusnvix 6upnuxnep
—COCTaBbIHJAAarbl KOMIIOHCHTJICPU €JIC ©3WMHUH Ty}"lpa MOHMJICPUH JKOWBIITHAraH aS’IBICKaH YJ'IBIS'/Ma MOHH
oNapJibiH KOMIIOHEHTJIICPHHUH MOHHMJIEPUHHH JKBIMBIHTBIFBIHAH TYPATYFBIH TYpPaKibl O3 JU30EKIepH:
KyaaK mypup,asevl scepee mutimey,noiuiak apkacol (azeipax), scasvinvin emun scey(asviy, apvikiay)
\ICAHBIH Keuee Kamay,oKue Komepuy,ko30u aublin JHCyMEaHuld, Ko3 HCyMul.

3) phraseological collocations. They include motivated relatively stable word groups. They have a
certain degree of stability, for example: to take an interest, to fall in love, to look through one’s fingers,
meet the demand etc. In Karakalpak: @paseonocusinvix ousbexnep- ynpiymMa MOHU COCTaBBIHIAFBI )KEKE
KOMIIOHCHTJIICPAUH MOHUJICPUHEC THKKEIEH 6aﬁHaHLICHBI, JKCKC KOMIIOHCHTJICpU TCK aﬁLIpLIM CO3JICD
MCHEH FaHa IW30CKIICCETYTHIH TYpPaKJIbl CO3 TU30CKIEpH. Kabax yuuy, kesee mycuy, dac utiuy, 00l



JHCaA3vly, Keyui Komepuy, WaiKap meHus, auobli Koj, mene2ell meHu3, ackap may Muli3an maxolp, Kezee
mycuy. @pazeononeusinwiy cesiep — Oyaap Gpa3eojOrHsUIBIK CO3 TU30CKICPUHHH alpbIKIa Oup
rpynmnacelH Kypaiinel. Onap Typakibl JEKCHKalIbIK COCTaBbIHA Wie Tom (opMachlHOa YHIBIPACATyFhIH
TypakJbl ce3nep. byran HakpUI-Makamiap, adopusmiiep, o0pasibl ce3 AN30CKIEPU KUPEIH: HCAKCbl UCU
MeHeH JICAKCbl, MUliHem myou paxam, K63 KopKkax, Kol bamulp;,

1. JKaxcwr adam ce3 manucumn aniaiovl.

2. Bepu apuigein xew yaxvim ounoupmec

JKakcol aoam oywnannapein kKynoupmec (bepaak «XaibIK YIIbIH).

At present the term “ phraseological unit” is usually used not to all set expressions but only to those
which are completely or partially non-motivated®.

Prof. N.Amosova gives two categories of phraseological units depending on whether just one
component or both are used in phraseologically bound meaning. If all the components have idiomatic
meaning such phraseological units are called “idioms”, for example: to toe the line ( to do exactly as one
is told), a free lance ( a person who acts independently). If one of the components has bound specialized
meaning dependent on the second component she called “phrasemes”. For example: dutch courage
( courage given by drink), to bring to book ( to bring to justice), small years ( in the childhood), small
beer (weak beer).

Prof. A.l.Smirnitsky worked out structural classification of phraseological units, comparing them
with words. He points out one-top units which he compares with derived words because derived words
have only one root morpheme. He points out two-top units which he compares with compound words
because in compound words we usually have two root morphemes.

Among one-top units he points out three structural types:

a) units of the type: to give up,, to art up, to back up, to drop out, to nose out, to buy into,
to sandwich in, etc.
b) units of the type “ to be tired” . Some of these units remind the Passive Voice in their

structure but they have different prepositions with them, while in the Passive Voice we
can have only prepositions “by” or “with”. For example: to be tired of, to be interested
in, to be surprised at. There are also units in this type which remind free word-groups
of the type ““ to be young”: to be a kin to, to be aware of ,etc. The difference between
them is that the adjective “ young” can be used as an attribute and as a predicative in a
sentence, while the nominal component in such units can act only as a predicative;

c) prepositional-nominal phraseological units. These units are equivalents of
unchangeable words: prepositions, conjunctions, adverbs, that is why they have no
grammar centre, their semantic centre is the nominal part. For example: on the
doorstep ( quite near), on the nose ( exactly), in the course of, on the stroke of, in time,
on the point of. In the course of time such units can become words ( for example,
tomorrow, instead).

Among two-top units A.1.Smirnitsky points out the following structural types:

a) attributive-nominal such as: a month of Sundays, grey matter, a millstone round one’s neck
and many others. Units of this type are noun equivalents and can be partly or perfectly
idiomatic. For example: high road, first night, red tape, blind alley, bed of nail, shot in the
arm and others;

b) verb-nominal phraseological units: to read between the lines, to speak BBC, to sweep under
the carpet. The grammar centre of such units is the verb, the semantic centre in many cases is
the nominal component. For example: to fall in love, not to know the ropes, to burn one’s
boats, to vote with one’s feet, to take to the cleaners’, etc. Very close to such units are word-
groups of the type: to have a glance, to have a smoke, these units are not idiomatic and are
treated in grammar as a special syntactical combination, a kind of aspect.

c) phraseological repetitions, such as: now or never, part and parcel, country and western. Such
units can be built on antonyms: ups and downs, back and forth; often they are formed by
means of alliteration: cakes and ale, as busy as a bee. Components in repetitions are joined by
means of conjunctions. These units are equivalents of adverbs or adjectives and have no
grammar centre. They can be partly or perfectly idiomatic. For example: cool as a cucumber (
partly), bread and butter ( perfectly).

Phraseological units the same as compound words can have more than two tops: to take a back

seat, a peg to hang a thing on, lock, stock and barrel, to be a shadow of one’s self, at one’s own sweet



will. Phraseological units can be classified as parts of speech. This classification was suggested by
1.V.Arnold’. Here we have the following groups:

a) noun phraseologisms denoting an object, a person, a living being: bullet train, latchkey child, redbrick
university, Green Berets;

b) verb phraseologisms denoting an action, a state, a feeling: to break the log jam, to get on smb’s
coattails, to be on the beam, to nose out, to make headlines;

¢) adjective phraseologisms denoting a quality: loose as a goose, dull as lead;

d) adverb phraseological units, such as: with a bump, in the soup, like a dream, like a dog with two tails;
e) preposition phraseological units: in the course of, on the stroke of;

f) interjection phraseological units: Catch me! Well, | never!.

In I.V.Arnold’s classification there are also sentence equivalents, proverbs, sayings and quotations. For
example: The sky is the limit. What makes him tick. | am easy. Proverbs are usually metaphorical: Too
many cooks spoil the broth, while sayings are as a rule non-metaphorical: Where there is a will there is a
way.

Thus, phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech, they
exist in the language as ready-made units. They are compiled in special dictionaries. The same as words
phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and
British lexicographers call such units “ idioms”. We can mention such dictionaries as: L.Smith “Words
and idioms”, V.Collins “ A Book of English idioms”. In these dictionaries we can find words peculiar in
their semantics, side by side with word groups and sentences.

Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of
the motivation of their meaning, according to their structure and their part-of-speech meaning.

18.3. The history of phraseological units. The synonymy and polysemy of phraseological
units.The history of many phraseologisms is an interesting record of the nation’s past, of its way of life,
customs and traditions. Many phraseological units are connected with commerce. Ex. to talk shop, to
make the best of the bargain, to have all one’s goods in the shop window, a drug on the market. Many
phraseological units are associated with the sea (the waves). For example: all at sea, to nail one’s colours
to the mast, to sail under false colours. Many phraseological units were borrowed from the Bible, for
example: the root of all evil- kopens 311a, 106086 Kk neHbraMm, daily bread — x1e6 HacymuHbIH, CpECTBO K
CYILIECTBOBAHMUIO .

There is a subject of discussion among the linguists about the state of such combinations like to
give in, to make up, to take off, to get up, to give up. What is the nature of the second element of such
combinations? The second element of such units is not a word therefore they are not phraseological units.
Phraseological units consist of words. The second element is not a morpheme because it is not a part of
the word, they are not adverbs because adverbs have definite lexical meanings and are used in a certain
function in the sentence. But these units have idiomatical meanings®. A.V.Koonin calls such units  set
phrases” which have no phraseological character. There are synonyms among phraseological units. For
example: through thick and thin, by hook or by crook, for love or money - Bo uto 6b1 He craso;  pull
one’s leg, to make a fool of smb—nypaunte Some of phraseological units are polysemantic as “at
large” — 1) Ha cBOOOE, 2) B OTKPHITOM BO37yXe, 3) 0€3 onpeaeneHHO# nenu, 4) He MOMaBIIiA B IENb,
5) cBoGoaHEI 6) B 11e0M, 7) BooOIIIE, 8) Mo apooHO.

It is the context that realizes the meaning of a phraseological units in each case.
Answer the questions
What is a phraseological unit? What are the most peculiarities of phraseological units?
What is academician V.V.Vinogradov’s classification of phraseological units based on?
How does prof. A.V.Koonin classify phraseological units?
How does prof. N.Amosova classify phraseological units?
What is the stability of phraseological units?
How does I.V.Arnold classify phraseological units?
What word combinations does A.V.Koonin call “set phrases”?
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e LECTURE 19.
e PHRASEOLOGY. ENGLISH IDIOMS. PROVERBS AND SAYINGS.
e The plan

1.English idioms aa a means enriching the vocabulary.
2. Proverbs and sayings.
3. Word combinations and their types. Phrasal verbs.

Problems: to give the definition of phraseological units, their stability and idiomaticity, to give the
classification of phraseological units, the points of view about stability, idiomaticity and equivalency of
phraseological units to words; to define and study the synonymy and polysemy of phraseological units;
to describe the English idioms and explain their role in enriching the vocabulary.

Glossary: stability, idiomaticity, phraseological units, motivated, non-motivated, fusions, phraseological
collocations, idiomatic meaning, equivalents, word combinations, collocation, colligation, separable,
inseparable, equivalency, semantic properties, phrasal verbs, a free word group, idioms, phraseme,
phraseologism, classification, proverbs and sayings.

19.1.English idioms as a means enriching the vocabulary.

In the works of the Russian, Uzbek and Karakalpak scholars the term “phraseological unit” is
widely spread and such language units as stable word combinations, proverbs and sayings, set expressions
belong to them. But in the works of the famous foreign linguists the term “idiom” is widely-spread.

We can give the following definition to the term “idiom”.

An idiom is a phrase (or phraseological unit) which means something different from the meanings
of the separate words that are a part of it. Usually it cannot be understood by the literal interpretation of
the words that make up the expression. Used together, the words convey a meaning that is often unrelated
to the individual words in the idiom some idioms have become so well worn that they are also clichés:
over used or commonplace expressions.

An important fact which must be stressed is that idioms are not only colloquial expressions as many
linguists and people believe. Idioms appear in formal style and in informal (slang). They can appear in
poetry or in the language of Shakespeare and the Bible. Under an idiom we understand “a number of
words which, taken together, mean something different from the individual words of the idiom when they
stand alone” (20, p. 4). Modern English is very rich in idiomatic expressions. In fact, it is difficult to
speak or write English without using idioms. An English native speaker is very often not aware that he is
using an idiom; perhaps he does not even realize that an idiom which he uses is grammatically incorrect.
A non-native learner makes the correct use of idiomatic English one of his main aims, and the fact that
some idioms are illogical or grammatically incorrect causes him difficulty. Only careful study and exact
learning will help him to use idioms correctly.

It is difficult to explain why a particular idiom has developed an unusual arrangement or choice of
words. The idiom has been fixed by long usage-as is sometimes seen from the vocabulary. For example,
the idiom “to buy a pig in a poke” means “to buy smth. which one has not inspected previously and which
is worth less than one paid for it”. The word “poke” is an old word meaning “sack”. The word “poke”
only appears in present-day English with this meaning in this idiom. Therefore, it is clear that the idiom
has continued to be used long after the individual word.

There are many different sources of idioms. The most important thing about idioms is their
meaning. If the source of an idiom is known, it is sometimes easier to imagine its meaning. Many
idiomatic phrases come from the every-day life of the English people, from home life, for example: to be
born with a silver spoon in one’s mouth, to make a clean sweep of smth; to hit the nail on the head. There
are many idioms which have to do with food and cooking: to eat humble pie, out of the frying-pan into the
fire, to be in the soup. Agricultural life has given rise to: to go to seed, to put one’s hand to the plough, to
lead someone up the garden path. Nautical life and military life are the source of the following idioms:
when one’s ship comes home, to be in deep waters, to sail under false colors, to crosswords with
someone, to flight a pitched battle, to fight a losing/ winning battle.

Many idioms include parts of the body, animals and colors. For example: to keep someone at arm’s
length (to avoid becoming too friendly with him); to do smth behind someone’s loach (to do it without his
knowledge); fo have a bee in one’s bonnet (to be continually occupied with or obsessed by one idea); to
kill two birds with one stone (to achieve two aims with only one effort); to be black in the face (to be



angry); in a blue mood (to be sad or miserable), a green room (the room in a theatre where actors can
spend time when they are not on stage).

Idioms take many different forms and structures. They can be very short or rather long. A large
number of idioms consist of some combination of noun and adjective, for example: cold war, a dark
horse, French leave, a snake in the grass. Some idioms are expressed in long extended sentences: to fish
in troubled waters, to take the bull by the horns, to cut one’s coat according to one’s cloth.

An idiom can have a regular structure, an irregular or even a grammatically incorrect structure. The
idiom “T am good friends with him” is irregular or illogical in its grammatical structure. The correct form
is: I am a good friend of his. An native speaker is not consciously aware of this inconsistency. This is and
example of idiom where the form is irregular but the meaning is clear. An idiom “To have a bee in one’s
bonnet” has a regular form, but it’s meaning is not obvious. It means in fact, that one is obsessed by an
idea, but how can we know this if we haven’t learnt it as an idiom? There is a third group in which both
form and meaning are irregular. For example, “fo be at large” has the form: verb+preposition+adjective.
This form without noun is strange. If we talk about a prisoner who is still at large, it means that he is still
Most idioms belong to the second group, where the form is regular, but the meaning is unclear. For
example, we can guess the meaning of the idiom “fo give someone the green light” even though we may
never have heard it before. If we associate “the green light” with traffic lights where green means “Go!”,
we can imagine that the idiom means “to give someone permission to start something”.

Other idioms can be guessed if we hear them in context, that is, when we knew how they are used
in a particular situation. For example, let’s take the idiom “to be at the top of the tree”. If we hear the
sentence: John is at the top of the tree now, we are not sure what this is saying about John. Perhaps it
means that he is in a dangerous position or that he is hiding. But if we hear the phrase in context, the
meaning becomes clear to us: Ten years ago John joined the company, and now he’s the general
manager! Yes, he’s really at the top of the tree! The idiom means “to be at the top of one’s profession, to
be successful”.

However, some idioms are too difficult to guess correctly because they have no association with the
original meaning of the individual words. Here are some examples: to tell someone where to get off, to
bring the house down, to take it out on someone. The learner will have great difficulty here unless he has
heard the idioms before. Even when they are used in context, it is not easy to detect the meaning exactly.
We shall take a closer look at the first of these examples. “To get off” usually appears together with “bus”
or “bicycle”, as in this sentence: Mary didn’t know her way round town, so Jane took her to the bus stop
and told her where to get off. But in it’s idiomatic sense “fo tell someone where to get off” means “to tell
someone rudely and openly what you think of him” as in this context: Jane had enough of Mary’s stupid
and critical remarks, so she finally told her where to get off.

The idioms which cannot be changed at all are called fixed idioms. Some idioms are fixed in some
of their parts but not in others. Some idioms allow only limited changes in the parts which are not fixed.
Let’s take the idiom “fo give someone the cold shoulder”. Which changes are possible? The idiom means
“to treat someone in a cold or unfriendly way”. It is not possible to say “to give someone the “cool” or
“warm” shoulder or “to give someone a cold shoulder”.

When and where to use idioms. We should know in which situations and when to use idioms. One
of the main difficulties is that the learner does not know in which situations it is correct to use an idiom.
It’s necessary to know the level of style, whether an idiom can be used in a formal or in an informal
situation. Choice of words depends on the person one is speaking to and on the situation or place at the
time. If the person is a friend and the situation is private, we may use informal or even slang expressions.
In a formal situation, when we don’t know the person we are speaking to very well or the occasion is
public, we choose words much more carefully.

It would be wrong to choose an informal expression in some rather formal situation and bad
manners to choose a slang expression. This means that we can express the same information or idea in
more than one way using a different level. Here is an example. If one arrives late when meeting a friend, a
typical informal way of apologizing would be: “Sorry, I’m late! — but | got badly help up”. However, if
one came too late to a meeting with strangers or business meeting, another choice of expression for the
being late: «I’m afraid my train was delayed».

Formal expressions-idioms are found in written more than in spoken English and are used to show a
distant relationship between the speakers. Such expressions would be used for example: when making a
formal speech to a large audience. Idioms used in formal speech are those idioms which are used in
political speeches, in debates of the Parliament, at the meetings, in reports or scientific works. Informal



expressions-idioms are used in every-day spoken English and in personal letters. Slang expressions are
used in very informal situations between good friends.

There are idioms which are neutral in style and can be used in any situation.

Another difficulty is that the learner does not know if an idiom is natural or appropriate in certain
situation. This can only be learnt by careful listening to native speakers or careful reading of English texts
which contain idioms. The learners should study the idioms in typical situations and many examples to
use them correctly. It’s extremely unwise to translate idioms into English from one’s own native
language. One may be lucky that the two languages have the same form and vocabulary, but in most
cases, the result will be utterly bewildering to the native speaker and possibly highly answering.

The correct use of idiomatic English should be the aim of every learner. Mastery of idioms comes
only slowly, through careful study and observation, through practice and experience. We should follow
the proverbs: 1. Practice makes perfect. 2. All things are difficult before they are easy.

Most English idioms are used in English speech just like any other phrase, clause or sentence, the
word that is given the main stress (or accent) is the last noun, verb, adjective or adverb in the phrase,
clause and sentence For example, in the idioms: on the face of it, to take the cake and neither here nor
there, the words face, cake and there carry the strong stress.

However, in some idioms the word that carries the strong stress is not the last “main” word in that
idiom. For example, in the idioms: like a bull in a China shop, a wild goose chase, and a big shot, the
stressed words are not, as one might expect-shop, chase and shot, but “China, goose and big”.

Idioms are a special layer of the English vocabulary, they enrich our speech, make it more
expressive, emotional and persuading.ldioms express the culture, traditions and customs of the country.
Learning English we enter the new world, the strange world of the people of foreign countries. That’s
why learning a foreign language we should take into account the extralinguistic factors: geography, social
and political structure of the society. Another important question is the national realia. The content of
some idioms requires the knowledge of the culture, traditions, customs and geography of English-
speaking countries. According to the statement of E.M.Vereshagin and V.G.Kostomarov “ Among the
wide range of sociocultural realia, expressing the history and culture of the people, we can find the most
socio-cultural value in the words and phraseological units. The study of the English phraseological units,
especially proverbs, sayings and idioms with the Russian and Karakalpak languages show that they may
be divided into three groups: 1) coinciding according to the content and image; 2) coinciding partially ;
and 3) not coinciding, having different content and image.

Some idioms in English are difficult for understanding especially for those people who don’t
know well some national realia and peculiarities of the people, living in the English-speaking countries.
Here are some idioms which we recommend to learn by heart and use in your speech.

1. The apple of one’s eye — a person or thing that is precious or loved above all else.F.e: 1. Richard is so
attached to his daughter. He would do anything for her. She is the apple of his eye. 2. The boy won’t
behave in school but you can’t convince his parents. He’s the apple of their eye. (CCAEI, pl1-2).
2.Achilles’ heel — a person’s weakness or the vulnerable spot in his or her character. F.e: 1. We’ve got to
find his Achilles’ heel if we hope to defeat him. 2. John appears to be a highly respected cicitizen, but I’'m
sure he has his Achilles’ heel. Achilles was a figure in Greek mythology who was invulnerable in battle
except for his heel. It was the one weak spot on his body.(p.1)

3. Big shot — an important, powerful or influential person. F.e: 1. The company’s big shots are getting
free trips to Hawaii this year. 2. Now that you’ve been made a vice-president, you’re really a big shot,
aren’t you? Synonyms: big wheel; bigwig; big cheese; big boncho. Similar to: heavyweight. The slang
expression big shot is often used sarcastically or disparagingly.(p.5)

4.Blue blood- a person (or animal) that is an aristocrat or from a noble family. F.e: 1. The young man’s
parents didn’t want him to marry the woman he had chosen because they considered themselves blue
bloods and thought their son was too good for her. (p.7) 2. The race horses raised on my father’s horse
farm are blue bloods. They come from a long line of Kentucky Derby winners.

5.Boiling point- the point at which one loses one’s temper. F.e: 1. You’ve just about pushed me to the
boiling point. In a minute I’m going to lose my temper. (p.7)

6. White lie- a minor, polite or harmless lie; an innocent lie; a fib. F.e: Jenny’s parents asked her where
she had gone. She yold them she had been at the library, but she didn’t tell them that she had also gone to
the movies. She told her parents a white lie. (p. .91)

19.2. Proverbs and sayings. Proverbs , sayings and quotations exist also as ready made units
with a specialized meaning of their own which can not be deduced from the meaning of their components.
Therefore they may be included in phraseological units. Alongside with separate words speakers use



larger blocks consisting of more than one word — word combinations functioning as a whole. Word
combinations similar to words are not created in speech but introduced into the act of communication
ready-made. Such word combinations are called set expressions. Set expressions are contrasted to free
phrases and semi-fixed combinations. A free phrase permits substitution of any of its elements without
semantic change: to cut bread, to cut cheese, to eat bread, to eat porridge.

Proverbs are brief statements which show in a condensed form the accumulated life experience of
the society. They are ususally short familiar epigrammatic sayings, expressive and have genelized
meaning. They are also image bearing. They express the wisdom of the people and never lose their
freshness and vigour. For example: Better late than never. Out of sight, out of mind. He laughs best, who
laughs last. A great ship asks deep waters.

Proverbs have much in common with set expressions because their lexical components are also
constant, their meaning is traditional and mostly figurative, and they are introduced into speech ready-
made. Proverbs and sayings may be handled not in their fixed, traditional forms but with some
midifications. For example: Marriages are made in Heaven. ( a fixed traditional form). Divorces are
made in Heaven. (a modified form). If war breaks out (a traditional form). If peace breaks out (a modified
form).Here is a recast of a well-known proverb used by an advertizing agency:

Early to bed and early to rise

No use —unless you advertize.

A saying is a common phrase differing from proverb in that the thought is not so completely
expressed here. For example: To fish in troubled waters. To kill two birds with one stone. To teach old
dogs new tricks

Very often English proverbs and sayings are alliterated. Euphony and expressiveness are
achieved by the repetition of the same sound in a number of words. For example: Cool as a cucumber.
Good as gold. Curiosity killed a cat.To cut one’s coat according to one’s cloth.

Usually English proverbs and sayings are rhythmically arranged and rhymed:

Eat with pleasure, drink with measure. A friend in need is a friend indeed.

Early to bed and early to rise,

Makes a man healthy, wealthy and wise.

The study of the English proverbs and sayings and idioms with the Russian, Uzbek and
Karakalpak languages show that they may be divided into three groups: 1) coinciding according to the
content and image; 2) coinciding partially ; and 3) not coinciding, having different content and image. In
the I-st group we see that proverbs and sayings in different languages coincide according to the content
and image. For example:
1.Walls have ears./1 crenst uMeroT yuri. TaMHBIH Ja KyJIarsl 6ap.
2.Strike the iron while it is hot.Kyii »ene3o noka ropsdo.TeMupan Kbi3raHaa COK. TaHabIpIbl KbI3FaH1a
JKar
3.Love cannot be forced.Hacusibprao mun He Oyzerib.CyiiMerenre cyiikeHoe.
4.The coward often dies, the brave but once.V crpaxa ria3a Benuku. Kopkak MbIH eje1u, 6aTbip 6up
OJICIU.
5.Better late than never.JIydmie mo3aHo YeM HUKOT/IA. XEIITEH KEII KaKCHI.

6.A tree is known by its fruit. JlepeBo cMoTpu B 1miofax,a 4eaoBeKa B aeiiax. AFamiThl MUYachIHAaH
TaHbIAABL. AaMIbl KbUTYaCblHaH TAHbIIIBI.

7.Fish begins to stink at the head.ps10a rauéT ¢ rooBbI. banbik 6ackiHaH MMPHIAAN.

8All is not gold that glitters.He Bcé 305010,4t0 61ecTuT. XKanteiparaHHbIH O3PH AITHIH eMeC.

9.Rome was not built in a day.Pum crpowsncst He onuH neHb. Pum Oup kyHze canbiHOaFaH.

10.No pains,no gains.be3 Tpyaa He BeIiiHEIIb ¥ PIOKHU U3 TIpyAa. MUHHETCU3 POXAT JKOK.

11.He laughs best who laughs last.Xopoiro cmeérest ToT,kT0 cMeérest iocneannm. Kynve MaraH, KYJIrum
KEJIep CaraH.

12.Never put off till tomorrow what you can do today. Hukorna He oTkiiaapIBaii Ha 3aBTpa TO,4TO MOXKHO
caeciiaThb CeI‘OZIHSI.BYFI/IHFI/I HUCTH €PTCHI'C KAJIAbIpMa.

13.Cut the coat according to the cloth.ITo oxéxke npoTsiriBaii HoxxKku. Kepriere Kapar asfbIH/IbI CO3.

14.A good name is better than riches.[lobpoe ums syume OorarcTBa(irydiie OBITH OEIHIKOM,YeM
paszborarets ¢ Tpexom). baiiel OonFaHHAH aOBIPaiIbl OOJFAH KAKCHI.

These proverbs and sayings are not difficult for those who study English, because they coincide
according to the content and they show the fact, that there is something common in the culture of the
people from different countries.



In the 1l-d group we see proverbs and sayings which coincide partially in the content but often
differ in image. («MHOKYIBTYPHOCTDY, «HHOOBITHEY»,KOTOPHIE BRISABISIOT Pa3HbIE KAPTHHBI MHUpa Pa3HbIX
HapozaoB). For example: Don’t bring coals to Newcastle. In Russian it has the equivalent: «B Tyny co
CBOMM caMOBapoM He e3aiaT». (O6e TOBOpST 0 TOM,UTO HE HY>KHO OpaTh ¢ co00il TO 4Yero MHOTO,B TOM
MecTe,KyJia eyT.B To e BpeMst 3TH MOCIOBHIIBI (QUKCUPYIOT HAITMOHABLHBIE 0COOCHHOCTH: B HbroKkace
MHoOrO yris,a Tyna cnaBurcs cBomMu camoBapamu). Let’s see another examples of proverbs and sayings
of this group:
1.As the old cock crows,so does the young.1610k0 oT 610HN HEJATEKO MANAET.

Vriken ap6a Kaitiman xKypce,kumu apda 1a coi JKepAcH KYpPeIu.

2.Many a little makes a nickle. Komneiika pyosn 6epexer.

Ken Tykupce xen 6onap (Kerm Tamibinan n1opes 6omnap)

Tama-Tama ke 6omap

Bup tambaca men 6onap

3.A bird in the hand is worth two in the bush.Jlyume cunuia B pykax,4em xypaBiib B HeOe. AJBICTaFbI
apOabIIaH, KaKbIHAAFEl TOpOaIbl )KAKCHI.

4.0ne scabbed sheep will mar a whole flock.

(B pycckoM SKBUBAJIEHTE 3Ta ITOCIOBHIIA MMEET MOJTHBIN dKBUBaNIeHT: OJHA TTapIIKBasl OBIla BCE CTA/I0
nmoptuT.Ho B KapakanmakckoM si3bIke OHA Tiepenaéres nHade: bup Kymanait Oup KapblH Maiiibl ITUPUTEIH.
bup amaMHBIH KecupH KeTH )KypTKa TUHEIN).

5.Enough to make a horse laugh.Kypam na cmex.Xommere KyJIKi OOJIBIY.

6.Too many cooks spoil the broth.Y cemu usiHex quts 6e3 rinasy. Ko#is! ke 6oiica KOl Xxapam eJie/Iu.
7.0ne man no man.Synonyms:One body is nobody,One man does not make a team.Onuu B moje He
BouH.)KanFei3 FapranbiH YHU 1bIKIac (YKaaFbi3 aTThIH MIAKbI HIBIKITAC).

8.You cannot run with the hare and hunt with the hands.1 Bosku ceiThl, M OBuBI Henbl. Kyma ma
TBIHBIII,KYIaFai 1a THIHBIII.

9.0nce bitten, twice shy (The scalded dog fears cold water).Koro memsemp apam,TOT W IHS
6owurcs.([Tyranas BopoHa kycra 6outcsi).Koii ypruKkkeH »xarFbIiHa jKailbL1a bl

10.Don’t trouble trouble until trouble troubles you.He Oymu nmxa,moka nuxo crnut.)Kepae jkaTkaH
JKbLUIaHFa TUIMeE.

11.Give him an inch and he’ll take an ell. Ja#t emy Bepmiok,0H Bce TpH apiimHa OTXBaTHT. Jlaii emy
majerl, OH ¥ BCIO pyKy oTKycut.Ilocaam cBUHBIO 3a cTOJI OHa U HOTH Ha ctou (JIEP,p=111).

Kopxkakka 6epme KombIH/BI, 0aThLT eTep KoMbiH b (KD,c210).

12.Little strolees fell great oaks.Tepmenwe u Tpym Bc€ meperpyr. Karmmsi mo kamie W KaMeHb
Jnon6uT. Tamibel TaMca Ker 00Iajipl,KaybiH jKayca cel 00Jabl.

13.Dog doesn’t eat dog.Bonk Bonka He checT.l'apra rapraHblH KO3WH IMIOKbIMai bl I1IOIIKA MIOMIKAHBI
JKapFaH eMec.

14.Don’t set the fox to keep your guse.He myckaii ko3ima B oropoa. ToHFaHFa OTHIH JKAKTBIPMa, KApHBI
allka KazaH acThIpMa.

These examples of proverbs and sayings show, that people of different nationalities have different
sources creating images. In English proverbs and sayings we often see the names of such animals as a
dog, a cat, a sheep. For example::

1. Care killed a cat-He pa6ora crapur,a 3a60ta.

2. A cat has nine lives.-Y komku neBsaTh )XKU3HE.

3. A cat may look at a king-Bce paBHBI 11071 COTHIIEM.

4. \When the cat is away ,the mice will play. -KoT u3 noma-mbImm B music.

5.Dog eats dog-UenoBek 4esioBeKy BOJIK.

6.Every dog has his day.-byzer u Ha Harleii yiuiie npa3IHuk.

7.The dog returns to his vomit.-3apekasicst ko3& B oropo Xo1uth. I10BausICs KYBIIMH [0 BOAY XOAUTh
8.A living dog is better than a dead lion.>Kusoii néc sy4me MEpTBOTO JHBA.

Jly4mie royOb B Tapelke,ueM riiyxaph Ha TOHY.

9.Love me, love my dog.Mens moburib,tak 1 cobaky Moo He Oeil. JIloOHIIE KaTaThCs,II00N U CAHOYKH
BO3HTb.

In the Russian proverbs and sayings the sources creating image are a wolf, a bear, a hare, a fox, a
swine, a horse. For example: 1.Bomkos 6ostcs B jec He xoanuTh.2.ITocaau CBUHBIO 3a CTOJI ,0HAa W HOTH Ha
ctoi1.3.C MezBeieM IPYXKHUCH ,a 3a TOIop Aepkuck.4.Pe3Boro sxepediia u Bosk He OepeT. 5.He nenu
mIKypy HeyouToro measens. 6.Kto cmen,ToT Ha koHs cen. 7.KoHb y3HaeTcs mpu rope,a Apyr npu oexe.
8.3a nByMs 3ailllaMK MOTOHMIIILCS HA OJHOTO HE IOMMAEIIIb.



In the Karakalpak proverbs and sayings we see the use of different kinds of cattle-breeding, because from
ancient times the Karakalpak people connected all their best hopes, dreams and wishes with the cattle-
breeding. The name of a camel is often used in many proverbs and sayings:

1.TyilieHuH yJIKeHU KOMTUPAE TasK XKEeHIH.

2.Axcak TyfieHUH ay3bIHa kel alijjarad KaHOak Tycep.

3.Tyitere xaHTaK Kepek 00Jica,MOMHBIH CO3ap.

4.)KamaHn anamjpl TYHEHUH YCTHHIIE HAT KaOalbl.

The names of other animals ( a horse, a sheep, a cow, a fox)are also used in the Karakalpak proverbs and
sayings. For example:

1.At ycnaran a3abbIHaH KyThUIap, €p yciaaraH eHOernHeH KyTbuiap.

2. KbIpia KpIpK KOW Cyy HIIICe,0lIa OThI3 KON 09Xap anabl.

3.Yiiupiau KoiaaH KaCKeIpaa KOPKabl.

4.BbaceiH exey Oonmmaii,MalbIH ekey Oommac.

5.Kum ceiinemece,6acakTbl coil cyyrapasl.

6.)Kaman aTka kan THiice, *aHBIHA TOPCHIK Oaiinariac,

Kaman agamMra MaJl IIUTCE, )KaHbIlHa KOHCBI KOHAbIpMaAc,

Kounpgsipca ga teraasipmac  (KD,c50).

English proverbs and sayings of the IllI-d group are of a great importance for intercultural
commucation. They don’t have equivalents in our native language, because they express some national
realia, some peculiarities typical only for the English people, they express their cyulture, traditions and
customs. For example: My house is my castle.-Moii nom Most kpenocTs.O3 yilUM 0JIeH Tecerum.

This proverb has word-for-word tranclation into Russian, because it’s a purely English proverb. The
source of idiomaticity and interpretation is in the history, traditions and culture of the British people. For
them their hous, family is like a castle where the entrance is banned for other people. The proverbs: Live
not to eat,but eat to live.( 2Kusu ne ona mozo ,umobei ecmv,a ews 01 mozo ,umobul xcums). Gluttony
kills more than the sword.(Om o6ocopcmea cubnem 6orvwe wem om meua) don’t have equivalents in
Russian and Karakalpak. For their mentality essential meal, rich food is one the pleasures of life. For
example: Bcé,uro ecTh B meUn,Ha CTOJ MEYH. BBITAMBIKTHI Mail KeATHPEIH.
Cwmbicn mocnosuisl: Nothing comes out of the sack but what was in it.-moxHo mepenath Tak: Bosbiie
TOro,9T0 OBLIO B MEIIKE W3 HEro He jocTaHems. He TpeOyit oT denoBeka (MacTepa,pabOTHHKA)
6oubinie, yeM oH MoxkeT nath.Here are the examples of the Karakalpak proverbs and sayings, which don’t
have their equivalents in English:
1.)KanTaks! xepe coHa Oap.
2. Kopa kepku mai.
3. Cynbune tyyca cyy cybIp.
4.Kaynana Oup yiinH OOJICHIH.
5.2KamaH xuiieH xayiaH kaMaH.
6.Kenun enuk noyuprnen,0niink IeHEH XoyupJIerl,
KynaraiibIMbI3 KypbIChIH, KaliTapMmaspl Toyupiien.(Kd c.163).
Proverbs and sayings are mostly used by writers in the direct speech of characters to individualize their
speech and also as laconic, expressive and emotional ready-made phrases. Th efficient use of proverbs
and sayings will male both spoken and written language emotional, concrete, figurative and lively.
Answer the questions

1. What is the stability of phraseological units?

2. How does 1.VV.Arnold classify phraseological units?

3. What word combinations does A.V.Koonin call “set phrases™?

4. What is the synonymy (polysemy) of phraseological units?

5. What are idioms? What are the peculiarities of the English idioms?

6. What are the characteristic features of proverbs and sayings?
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Moscow,1985.
2. Buranov J., Muminov O. A practical course in English Lexicology.
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¢ LECTURE 20.
¢ ETYMOLOGY OF THE ENGLISH WORD STOCK. BORROWED WORDS AND THEIR
PROPERTIES.
e The plan
1. Origin of words in English. The native words and their properties.
2. Borrowed words and their properties.
3. Classification of borrowed words.
Problems: to define the native and borrowed words; to characterize the native words and borrowings and
their properties; to give the classification of borrowed words in English; to discuss the causes and ways of
borrowings, assimilation of borrowings in English.
Glossary: origin of words, the native words, the borrowed words, word-stock, high frequency, foreign
words, loan words, the absence of equivalent words, to penetrate, immediate contact, oral speech,
borrowings, phonetic borrowings, translation loans, semantic borrowings, morphemic borrowings,
assimilation, loanblends, source of borrowing, origin of borrowing.

20.1. The English word stock. Origin of words in English. The native words and their
properties. Etymologically the vocabulary of the English language consists of two groups- the native
words and the borrowed words. The etymological linguistic analysis showed that the borrowed stock of
words is larger than the native stock of words. In fact native words comprise only 30% of the total
number of words in the English vocabulary. A native word is a word which belongs to the original
English stock, which belongs to Anglo-Saxon origin. To the native words we include words from
Common Germanic language and from Indo-European stock.

Borrowed words are words taken over from other languages. Many linguists consider foreign
influence plays the most important role in the history of the English language. But the grammar and
phonetic system are very stable ( unchangeable) and are not often influenced by other languages. When
we speak about the role of native and borrowed words in the English language we must not take into
consideration only the number of them but their semantic, stylistic character, their word-building ability,
frequency value, collocability (valency) and the productivity of their word-building patterns. Almost all
words of native origin belong to very important semantic groups.

They include most of the auxiliary and model verbs: shall, will, should, must , can, may;
pronouns: I, he, my, your, his, who, prepositions: in out, on, under, for, of ; numerals: one, two, three,
four, etc. conjunctions: and, but, as, till. etc. words denoting parts of body: head, hand, arm, back. etc;
members of a family: father, mother, brother, son; natural phenomena and planets: snow, rain, wind, sun
; animals: horse, cow, sheep, cat; common actions: do, make, go, come, hear, see, eat, speak, talk, etc. All
these words are frequent words, we use them every day in our speech. Many words of native origin
possess large clusters of derived and compound words in the present-day language. For example: help-
helper, helpful, helpfully, helpfulness, helping, helpingly, helpable, helpably, helped, unhelpable,etc.
Such affixes as : -er, -ness, -ish,- ed, -un, -mis, -dom, -hood, -ly, -over,-out, under are of native origin.

We see that the role of native words in the language is great. Many authors use native words more
than foreign ones. Thus W. Shakespear used 90% native words and 10 % foreign words. J. Swift used 75
% native words. Borrowed words have been called ““ the milestones of philology”-said O. Jesperson —
because they permit us to fix approximatively the dates of linguistic changes. They show us the course of
civilization and give us information of the nation”. More than two thirds of the English vocabulary are
borrowings. Mostly they are words of Romantic origin (Latin, French, Italian, Spanish). Borrowed words
are different from native ones by their

20.2. Borrowed words and their properties. Kinds of borrowed words.

English history is very rich in different types of contacts with other countries, that is why it is
very rich in borrowings. The Roman invasion, the adoption of Christianity, Scandinavian and Norman
conquests of the British Isles, the development of British colonialism and trade and cultural relations
served to increase immensely the English vocabulary.

“...in 1066 came the Norman conquest, an event which had more influence on the English
language than any other from outside. There is an important difference between the influence now to be
examined and the earlier foreign influences. The native language was not completely driven out, leaving
little impression on the language of the conquerors, as had happened when the Angles and Saxons



conquered the Britons, nor modified by a related language, as in the case of the Scandinavian invasion,
but instead a second language was established in the country in use side by side with the native language.

..The influence which French exerted on the language is seen in all aspects of life, social,
political, and religions, and hardly any walk of live was unaffected by it.” (J.A.Sheard)

The well-known linguist Shuchard said “ No language is entirely pure” that all the languages are
mixed. Borrowed words enter the language as a result of influence of two main causes or factors:
linguistic and extra-linguistic. Economic, cultural, industrial, political relations of speakers of the
language with other countries refer to extra-linguistic factors. The historical development of England also
influenced the language. Thus, due to the great influence of the Roman civilization Latin was for a long
time used in England as the language of learning and religion. Old Norse of the Scandinavian tribes was
the language of the conquereors (the IX, X,XI-th centuries). French (Norman dialect) was the language of
the other conquerors who brought with them a lot of new notions of a higher social system, developed
feudalizm. It was the language of upper classes, of official documents and school (the XI-XIY-th
centuries). These factors are extra-linguistic ones.

The absence of equivalent words in the language to express new subjects or a phenomena makes
people to borrow words. Ex. The words football, volleyball, michman in Russian; to economize the
linguistic means, i.e. to use a foreign word instead of a long native expressions and others are called
linguistic causes. The closer the two interacting languages are in structure the easier it is for words of one
language to penetrate into the other. The fact that Scandinavian borrowings have penetrate into such
grammatical classes as prepositions and pronouns ( they, them, their, both, same, till) can only be
attributed to a similarity in the structure of two languages.

English continues to take in foreign words, but now the quantity of borrowings is not so abundant
as it was before. English now has become a “giving” language, it has become Lingva franca of the
twentieth century. Borrowings enter the language in two ways: through oral speech (by immediate contact
between the people) and through written speech (by indirect contact through books). Words borrowed
orally (inch, mill, street, map) are usually short and they undergo more changes in the act of adopter.
Written borrowings (communique, belles-lettres, naivete, psychology, pagoda) are often rather long and
they are unknown to many people speaking English.

There are different kinds of borrowed words. According to the nature of the borrowing borrowed words
may be: 1) borrowings proper; 2) translation loans; 3) semantic loans.

Borrowings proper are words which are taken from another language with their sound , graphic
forms and their meaning. For example: street, wine (from Latin), anger, scare (from Scandinavian),
garage , café, commence, moustouch (from French).

Translation loans are words or expressions formed from the elements existing in the English
language according to the patterns of the source language. For example: collective farm, five-year- plan,
house-of rest, peaceful coexistence.

A semantic loan is the borrowing of meaning for a word already existing in the English language.
For example, the compound word “shock brigade” which existed in the English language with the
meaning ‘“‘aBapuiiHas Opuraga” received a new meaning « ymapaas Opuraga» under the influence of
the Russian word. The English word pioneer meant explorer and “one who is among the first in new field
of activity” . A word borrowed from another language never brings into the adopting language the whole
of its semantic structure (meaning). It is borrowed in one of its meanings. For example the Russian word
sputnik was borrowed by the English language only in the meaning of artificial sattelite.

“Whenever the need filling motive plays a part, the borrower is being confronted with some new
object or practice for which he needs words. Under these conditions... three rather distinct things may
happen, giving rise respectively to “loanwords”, “loanshifts” and “loanblends”.

“Loanwords”. The borrower may adopt the donor’s word along with the object or practice; the
new form in borrower’s speech is then a loanword. When confronted with a new object or practice fro
which words are needed, the borrower may somehow adapt material in his own language. A new idiom
arises and since it arises under the impact of another linguistic system, it is a loanshift. ...Loanshifts
involve lexical and semantic change and in some cases may lead to minor grammatical change.

“Loanblends”. A loanblend is a new idiom developed in the borrowing situation in which both the
loanword and the loanshift mechanisms are involved: the borrower imports part of the model and replaces
part of it by something already in his own language”. (Ch.F.Hockett).

“The type of word borrowed by personal contact would undoubtedly at first be names of objects
unfamiliar to the borrowers, or products and commaodities exchanged by way of trade. If the contacts were
maintained over a long period then ideas concerned with government, law, religion and customs lie might



be absorbed and perhaps the names of these would be adopted. Only in the case of nations in relatively
advanced, stages of civilization would there be much influence exerted through the written word; concrete
objects would come first, then abstract ideas learnt from what might actually be seen from their effects in
everyday life and abstract ideas through the indirect contact achieved by books would come much later”.
(J.A.Sheard).

20.3. The classification of borrowed words. Some scientists classify borrowings into: 1)
phonetic borrowings; 1) translation loans; 3) semantic loans; 4) morphemic borrowings. Phonetic
borrowings are most characteristic in all languages, they are called loan words proper. Then they undergo
assimilation, each sound in the borrowed word is substituted by the corresponding sound of the borrowing
language. In some cases the spelling is changed, the structure of the word can also be changed. Such
words as: labour, travel, table, chair, people are phonetic borrowings from French; apparatchik,
nomenklatura, sputnik are phonetic borrowings from Russian; bank, soprano, duet are borrowings from
Italian.

Translation loans are word-for-word (or morpheme-for-morpheme) translations of some foreign
words or expressions. In such cases the notion is borrowed from a foreign language but it is expressed by
native lexical units: to take the bull by the horns (Latin), living space ( German), Sunday ( solis dies) from
Latin, pipe of peace, pale-faced from Indian, masterpiece, homesickness, superman from German.

Semantic borrowings are such units when a new meaning of the unit existing in the language is
borrowed. It can happen when we have two relative languages which have common words with different
meanings. For example, there are semantic borrowings between Scandinavian and English, such as the
meaning to live for the word to dwell which in Old English had the meaning to wander.

Morphemic borrowings are borrowings of affixes which occur in the language when many words
with identical affixes are borrowed from one language into another. For example we can find a lot of
Romantic affixes in the English word-building system, that is why there are a lot of words- hybrids in
English where different morphemes have different origin, f.e: goddess, beautiful.

Non-assimilated borrowings (barbarisms) are borrowings which are used by Englishmen rather
seldom and are non-assimilated. For example: addio (Italian), tete-a-tete (French), dolce vita (ltalian),
duende (Spanish), an homme a femme (French), gonzo (ltalian).

Answer the questions
8. What groups of words does the English vocabulary consist of?
9. What words are called borrowed words?
10. What are the extra-linguistic (linguistic) causes of borrowings?
11. What groups do we classify borrowings into?What are borrowings proper?
12. What are translation loans? What are the semantic loans?
13. What is the assimilation of a borrowed word?
14. What types of assimilation of borrowed words are distinguished?
15. What are etymological doublets?
16. What is the source (origin) of borrowings?
What is the influence of borrowings on the vocabulary of the English language?
Recommended Literature
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¢ LECTURE 21.
¢ ASSIMILATION OF BORROWED WORDS IN ENGLISH. THE SOURCE AND THE
RESULT OF BORROWINGS.
e The plan
1. Assimilation of borrowed words in English.
2. Etymological doublets.
3. The source and the result of borrowings. The influence of borrowings on the morphological and
phonetic structure and on the vocabulary of the English language.
Problems: to define the native and borrowed words; to characterize the native words and borrowings and
their properties; to give the classification of borrowed words in English; to discuss the causes and ways of



borrowings, assimilation of borrowings in English; to speak about the source and the result of borrowings,
the influence of borrowings on the morphological and phonetic structure and on the vocabulary of the
English language.

Glossary: origin of words, the native words, the borrowed words, word-stock, high frequency, foreign
words, loan words, the absence of equivalent words, to penetrate, immediate contact, oral speech,
borrowings, phonetic borrowings, translation loans, semantic borrowings, morphemic borrowings,
assimilation, loanblends, source of borrowing, origin of borrowing.

21.1. Assimilation of borrowed words in English. When a word comes into another language it
adapts the phonetic, grammatical, lexical system of that language. This process is considered as the
assimilation of a borrowed word. The assimilation of borrowed words may be: 1) grammatical; 2)
phonetic:; 3) lexical. In phonetic assimilation we speak about the changes of a word in its sounds and
stress. For example, modern English “change” came from French “ changer” [jaun3ar]. We can see the
following changes of it in the English language: [j] is changed into [tj], [au] into [ei]. The stress in French
words falls on the final syllable where as in English on the initial. For example: his’toir (F) — ‘history (E).

If a borrowed word loses its former grammatical categories and inflextions and gets new
grammatical categories and paradigms by analogy with other English words we say the word is
undergone grammatical assimilation. Ex. sputnik, sputnik’s, sputniks Sometimes the foreign inflexions
are fallen off, f.e: Lat consultare (v) Eng. consult. The borrowed word very often undergoes
simplification: salade (F)- salad (E). In French —ade was a suffix but in English —ad is not a suffix. A
borrowed suffix is joined to a native word. This brings about the creation of hybrid words like
shortage,lovable, understandable.When a word is taken over into another language its semantic structure
as a rule undergoes great changes
Polysemantic words are usually adopted only in one or two meanings. Ex. Lat. “bilingual” had 4
meanings, but in English and in Russian it has many meanings. For example, move (F) has many
meanings in English. Such meanings as «BHecTH MpeIIOKEHHs», «BPAIIATHCS B OMPEACIEHHOM KPYTy»,
«masurathcst» are not found in French. According to the degree of assimilation the borrowings are divided
into:
1.fully assimilated borrowings. They are such borrowings which are not different as borrowings. English
people will surprise if they hear that the words table, chair, people take get are borrowed words.

12. partially assimilated borrowings: they have undergone very small changes, ex. garage, which, still has
three pronunciations.

13. unassimilated borrowings or barbarisms. These words are used by the English people when they
speak about the customs and the life of other nations: rickshaw (Chinese), sherbet (Arabian), caique
(Turkish), khan (Arab), khakan (Turkish), etc..

The degree of assimilation of borrowings depends on the following factors: a) from what group of
languages the word was borrowed, if the word belongs to the same group of languages to which the
borrowing language belongs it is assimilated easier; b) in what way the word is borrowed: orally or in the
written form, words borrowed orally are assimilated quicker; ¢) how often the borrowing is used in the
language, the greater the frequency of its usage, the quicker it is assimilated; d) how long the word lives
in the language, the longer it lives, the more assimilated it is.

Completely or fully assimilated borrowings are not felt as foreign words in the language. For
example, the French word sport and the native word start. Completely assimilated verbs belong to regular
verbs: correct —corrected. Completely assimilated nouns form their plural by means of s-inflexion. For
example: gate-gates.

Semantic assimilation of borrowed words depends on the words existing in the borrowing
language, as a rule, a borrowed word does not bring all its meanings into the borrowing language, if it is
polysemantic. For example, the Russian borrowing sputnik is used in English only in one of its meanings.

Partially assimilated borrowings are subdivided into the following groups: a) borrowings non-
assimilated semantically, because they denote objects and notions peculiar to the country from the
language of which they were borrowed: sari, sombrero, taiga, kvass,etc.; b) borrowings non-assimilated
grammatically: nouns borrowed from Latin and Greek retain their plural forms (bacillus-bacilli,
phenomenon- phenomena, datum-data, genius-genii,etc).; ¢) borrowings non-assimilated phonetically.
Here belong words with the initial sounds /v/ and /z/. For example: voice, zero. In native words these
voiced consonants are used only in the intervocal position as allophones of sounds /f/ and /s/ (loss-lose,
life-live). Some Scadinavian borrowings have consonants and combinations of consonants which were
not palatalized. For example: /sk/ in the words: sky, skate, ski. (in native words we have the palatalized



sounds denoted by the digraph sh : shirt); sounds /k/ and /g/ before front vowels are not palatalized:
girl,get, give kid,kill, kettle. In native words we have palatalization: German, child.

Some French borrowings have retained their stress on the last syllable: police, cartoon. Some
French borrowings retain special combinations of sounds: /a:/ in the words: camouflage, bourgeois; some
of them retain the combination of sounds /wa:/ in the words: memoir, boulevard; d) borrowings can be
partly assimilated graphically. For example: in Greek borrowings y can be spelled in the middle of the
word (symbol, synonym), ph denotes the sound [f] (phoneme, morpheme), ch denotes the sound [tj]
(chemistry, chaos), ps denotes the sound [s] (psychology).

21.2. Etymological doublets. Sometimes a word is borrowed twice from the same language. As
the result we have two different words with different spellings and meanings but historically they come
back to one and the same word. Such words are called etymological doublets. In English there are some
groups of them: Latino-French doublets.

Latin English from Latin English from French
uncia inch ounce

moneta mint money

camera camera chamber

Scandinavian skirt, English shirt. There are also etymological doublets which were borrowed from the
same language during different historical periods, such as French doublets: gentle- msrkumii (roMIIoK),
genteen —6saropoaHbIii (oHiKaH00).

Sometimes etymological doublets are the result of borrowing different grammatical forms of the same
word. For example, the comparative degree of Latin super was superior which was borrowed into English
with the meaning “high in some quality or rank”. The Superlative degree (Latin supremus) in English
supreme are etymological doublets.

Classification of words according to the source of borrowing.

There is some difference between the term “source of borrowings” and “origin of borrowed words”.
The term “ source of borrowing” should be used to the language from which this or that word was taken
in English. The term “origin of the borrowed word” is used to the language the word may was born.

For example: the word “table” was borrowed from the French language. So the French language is the
source of borrowing but its origin is Lati (L. tabula). The word “school” by origin is a Greek word
(schole) but its source is Latin. The source of borrowing is of greater importance for us because it has the
imprint of the sound and graphic form, the morphological and semantic characteristic of the language
they were borrowed from.
Borrowings may be classified according to the source the language from which the words were
borrowed:

1. Celtic borrowings: bard, brat, slagan,whisky, machintosh.
Latin borrowings: street, wine, angel, monk, plant, execute, congratulate, chalk, produce,.
Scandinavian borrowings: anger, scare, take, get, skirt,skill, drop, true; pronouns: they, their, them.
French borrowings: judge,army, royal,machine,police,airt,place, brave,accept,,sport.
Russian borrowings: soviet, sputnik, kolkhos, cosmos, cosmonaut.
Italian borrowings: confetti, macaroni, opera, sonata, soprano.
7. Spanish borrowings: tomato,potato, tobacco.
Among words of Romantic origin borrowed from Latin during the period when the British Isles were a
part of the Roman Empire, there are such words as: street, port, wall, etc. Many Latin and Greek words
came into English during the adoption of Christianity in the YI-th century. At this time the latin alphabet
was borrowed which ousted the Runic alphabet. These borrowings are usually called classical
borrowings. Here belong Latin words: alter, cross, dean, and Greek words: church, angel, devil, anthem.

Latin and Greek borrowings appeared in English during the Middle English period due to the
Great Revival of Learning. These are mostly scientific words because Latin was the language of science
at the time. These words were not used as frequently as the words of the old English period, therefore
some of them were partly assimilated grammatically. For example: formula —formulae. Here also belong
such words as: memorandum, minimum, maximum, veto,etc.

Classical borrowings continue to appear in modern English as well. Mostly they are words
formed with the help of of Latin and Greek morphemes. There are quite a lot of them in medicine
(appendicitis, aspirin), in chemistry (acid, valency, alkali), in technique (engine, antenna, biplane,
airdrome), in politics (socialism,militarism), names of sciences (zoology, physics). In philology most of
terms are of Greek origin (homonym, archaism, lexicography).
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Latin borrowings retain their polysyllabic structure, have double consonants, as a rule, the final
consonant of the prefix is assimilated with the initial consonant of the stem (accompany, affirmative).

The largest group of borrowings are French borrowings. Most of them came into English during
the Norman conquest. French influenced not only the vocabulary of English but also its spelling,
because documents were written by French scribes as the local population was mainly illiterate, and the
ruling class was French. Runic letters remaining in English after the Latin alphabet was borrowed were
substituted by Latin letters and combinations of letters. For example, “v’” was introduced for the voiced
consonant /v/ instead of “f” in the intervocal position /lufian -love/, the digraph “ch” was introduced to
denote the sound /tj/ instead of the letter “c” /chest/ before front vowels where it had been palatalized,
the digraph “sh” was introduced instead of the combination “sc” to denote the sound [sh] /ship/, the
digraph “th” was introduced instead of the Runic letters O and /this, thing/, the letter “y” was
introduced instead of the Runic letter to denote the sound [j] /yet/, the digraph “qu” substituted the
combination “cw” to denote the combination of sounds [kw] /queen/, the digraph “ou” was introduced to
denote the sound [u:] /house/. The sound [u:] was later on diphthongized and is pronounced [au] in
native words and fully assimilated borrowings. As it was difficult for French scribes to copy English
texts they substituted the letter “u” before “v”, “m”,”n” and the digraph “th” by the letter “o0” to escape
the combination of many vertical lines /sunu-son, luvu -love/.

French borrowings which came into English after 1650 retain their spelling. For example:
consonants [p], [t], [s] are not pronounced at the end of the word (buffet, coup, debris). Specifically
French combination of letters /eau, ou/ can be found in the borrowings: beau, chateau, trousseau. Some
of digraphs retain their French pronunciation: /ch/ is pronounced as /sh/. For example: chic, parachute;
/qu/ is pronounced as [K]. For example: bouquet, /ou/ is pronounced as [u:], rouge; some letters retain
their French pronunciation. For example: [i] is pronounced as [i:]: chic, machine; g is pronounced as [3]
, for example: rouge.

There are the following semantic groups of French borrowings — words belonging to:

a) government: administer, empire, state, government;

b) military affairs: army, war, banner, soldier, battle;

c) jury: advocate, petition, inquest, sentence, barrister;

d) fashion: luxury, coat, collar, lace, pleat, embroidery;

e) jewelry: topaz, emerald, ruby, pearl;

f) food and cooking: lunch, dinner, appetite, to roast, to stew.
Words were borrowed from French into English after 1650, mainly through French literature, but they
were not as numerous and many of them are not completely assimilated. There are the following semantic
groups of these borrowings:

a) words relationg to literature and music: belles-letttres, conservatorie, brochure, nuance, piruette,

vaudeville;

b) words relationg to military affairs: corpse, echelon, fuselage, manouvre;

c) words relationg to buildings and furniture: entresol, chateau, bureau;

d) words relationg to food and cooking: ragout, cuisine.

Cultural and trade relations between Italy and England brought many Italian words into English. The
earliest Italian borrowings came into English in the XIY-th century, it was the word bank from the Italian
banko- bench. Italian money-lenders and money-changers sat in the streets on benches. When they
suffered losses they turned over their benches, it was called “banko rotta” from which the English word
bankrupt originated.In the XYII-th century some geological terms were borrowed: volcano, granite,
bronze, lava. At the same time some political terms were borrowed: manifesto, bulletin. But mostly
Italian is famous by its influence in music and in all Indo-European languages musical terms were
borrowed from lItalian: alto, baritone, basso, tenor, falsetto, solo, duet, trio, quartet, quintet, opera,
operette, libretto, piano, violin.

Spanish borrowings came into English mainly through its American variant. There are the

following semantic groups of them:

a) trade terms : cargo, embargo;

b) names of dances and musical instruments: tango, rumba, habanera, guitar;

c) names of vegetables and fruit: tomato, potato,tobacco, cocoa, banana, ananas, apricot.

English belongs to the Germanic group of languages and there are borrowings from Scandinavian,
German and Holland languages, though their number is much less than borrowings from Romanic
languages. By the end of the Old English period English underwent a strong influence of Scandinavian
due to the Scandinavian conquest of the British Isles. Scandinavians belonged to the same group of



peoples as Englishmen and their languages had much in common. As the result of this conquest there are
about 700 borrowings from Scandinavian into English. Scandinavian and Englishmen had the same way
of life, their cultural level was the same, they had much in common in their literature therefore there were
many words in these languages which were almost identical. For example:

ON OE Modern E
syster sweoster sister

fiscr fisc fish

felagi felawe fellow

However there were also many words in the two languages which were different and some of them were
borrowed into English, such nouns as : bull, cake, egg, kid, knife, skirt, window; such adjectives as: flat,
ill, happy, low, odd, ugly, wrong; such verbs as: call, die, guess, get, give, scream and many others.

Even some pronouns and connective words were borrowed which happens very seldom, such as: same,
both, till, fro, though,and pronominal forms with «th» : they, them, their

Scandinavian influenced the development of phrasal verbs which did not exist in Old English, at the same
time some prefixed verbs came out of usage. For example: ofniman, beniman. Phrasal verbs are now
highly productive in English: take off, give in, look up, give up, look into, put on, etc.

There are some 800 words borrowed from German into English. Some of them have classical
roots. For example, in some geological terms, such as: cobalt, bismuth, zink, quarts, gneiss, wolfram.
There were also words denoting objects used in everyday life which were borrowed from German:
iceberg, lobby, rucksack, kindergarten, etc.

In the period of the Second World War the following words were borrowed: Volkssturm,
Luftwaffe, SS-man, Bundeswehr, gestapo, gas chamber and many others. After the Second World war the
following words were borrowed: Berufsverbot, Volkswagen, etc. Modern German borrowings also have
some peculiarities in their spelling: common nouns are spelled with a capital letter: Autobahn,
Lebensraum; some vowels and digraphs retain their German pronunciation. For example “a” is
pronounced as [a:] — Dictat, “u” is pronounced as [u:] —Kuchen, “au” is pronounced as [au] — Hausfrau,
“ei” is pronounced as [ai] — Reich; some consonants are also pronounced in the German way. For
example: “s” before a vowel is pronounced as [z] — Sitskrieg, “v” is pronounced as [f] — Volkswagen, “w”
is pronounced as [v] , “ch” is pronounced as [h] Kuchen.

Holland and England have constant interrelations for many centuries and more than 2000 Holland

borrowings were borrowed into English. Most of them are nautical terms and were mainly borrowed in
the XIY-th century, such as: freight, skipper, pump, keel, dock, reef, deck, leak and many others.
Besides two main groups of borrowings (Romantic and Germanic) there are also borrowings from a lot of
other languages, for example Russian borrowings, from the language which belongs to Slavonic
languages. There were constant contacts between England and Russia and they borrowed words from one
language into the other. Among early Russian borrowings there are mainly words connected with trade
relations, such as: rouble, copeck, pood, sterlet, vodka, sable, and also words relating to nature, such:

The influence of borrowings on the vocabulary of the English language. A great number of
borrowings left some imprint upon the language. We can find the influence of borrowings in the
vocabulary of the English language. It changed its synonymic groups because as a result of borrowings
there appeared a number of synonymic groups in English. For example: feed ( native) —nhourish
(borrowed), meet (native) —encounter (borrowed). We can see the differentiation in meaning between
native and borrowed synonymous words. For example the native word “stool” was used for all kinds of
furniture where we can sit. But under the influence of the French word “chair” its meaning is narrowed
now. It is used for only one kind of furniture (taGypetxa - stool). As a result of borrowing some words of
native origin are not used in the literary national language they have become dialected.

The influence of borrowings on the morphological and phonetic structure of the English
language. A great number of borrowings influenced on the morphological structure of English. We can
find a number of new affixes in English: re-, inter-, able-, ee-, sm-, co-, de-, trans-, -al, -cy, -ic, -ical. Ne
English suffix —nik came from Russian in the word sputnik, now it is very productive suffix in English.
For example: beatnik — uemoBek, OTpHUITAOIIHIA CYIIIECTBYIOIIHME COHATBHEIE IIEHHOCTH, TIOCIIEA0BATENb,
CTOPOHHMK Kakux-Tu0O0 WjeH, HampaBiieHHWi, oOpasa »Ku3HH, nro0utens uero-nubo; folknik —
npomnaravauct HapoaHsix nieceH, filmnik — nro6urens kuHo, protestnik — mporecTyrommiA MPOTHB Yero-
6o, peacenik - Goperr 3a mup, Citynik - ropoackoii xurens.

The English language has adopted from other languages such pronouns as them , their, she, such,
same and the numeral “second”. The influence of borrowings can be seen on the phonetic structure of
words in English too. There appeared a number of words of new phonetic structure. Ex. Words with the



initial psychology, pneumatic. In middle English as a result of a number of French borrowings we can see
the appearance of the new diphthongs in English: point, joint, poison. The initial [sk] also appeared as a
result of the influence of Scandinavian borrowings: skin, skip, the sound [dz] began to be used at the
beginning of the word, for example: jungle, journey. A high percentage of polysyllabic words can be
found in English as a result of borrowings, for example: company, condition, government, important.
There are many words, one a native word, the other a Romance loan, originally of either identical or
similar meaning with some distinction made today, such as freedom and liberty, happiness and felicity,
help and aid, hide and conceal, love and charity, meal and re-past, wedding and marriage, wish and desire
and we should find that the native word has a more emotional sense, is homely and unassuming, whereas
the loan word is colder, aloof, more dignified, more formal.
Answer the questions

17. What groups of words does the English vocabulary consist of?

18. What words are called borrowed words?

19. What are the extra-linguistic (linguistic) causes of borrowings?

20. What groups do we classify borrowings into?What are borrowings proper?

21. What are translation loans? What are the semantic loans?

22. What is the assimilation of a borrowed word?

23. What types of assimilation of borrowed words are distinguished?

24. What are etymological doublets?

25. What is the source (origin) of borrowings?

What is the influence of borrowings on the vocabulary of the English language?
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LECTURE 22.
ENGLISH LEXICOGRAPHY.
The plan

1. Dictionary compiling and its origin. English dictionaries and their development.
2. Types of dictionaries. The selection of lexical units in dictionaries.
3. Entry of a dictionary.

Problems: to study dictionary compiling and its origin; to describe English dictionaries and their
development, types of dictionaries, the selection of lexical units in dictionaries; to describe the entry and
structure of English dictionaries.

Glossary: lexicography, dictionary-compiling, encyclopedic general (special) dictionaries, the selection
of words, arrangement of meanings, entry of a dictionary, frequency value, semantic activity, emotive
charge, interrelation, spelling, lexicographer, reference book, translation dictionary.

22.1. Dictionary compiling and its origin. English dictionaries and their development.
Lexicography is a science of dictionary-compiling. The history of compiling dictionaries for English
comes as far as the Old English period, where we can find glosses of religious books ( interlinear
translations from Latin into English). Regular bilingual dictionaries began to appear in the 15-th century (
Anglo-Latin, Anglo-French, Anglo-German). Modern English lexicography appeared in the 15 th century.
In this period English-Latin dictionaries were in existence. The first unilingual dictionary explaining
difficult words appeared in 1604, the author was Robert Cawdry, a schoolmaster. He compiled his
dictionary for school children. In 1721 an English scientist and writer Nathan Bailey published the first
etymological dictionary which explained the origin of English words. It was the first scientific dictionary,
it was compiled for philologists. The first explanatory dictionary of the English language was published
in 1755 by the English scientist Samuel Johnson, in which he gave the origin of words and examples
from the works of the best writers. Every word in his dictionary was illustrated by examples from English
literature, the meanings of words were clear from the contexts in which they were used. The dictionary



was a great success and it influenced the development of lexicography in all countries. The dictionary
influenced normalization of the English vocabulary. But at the same time it helped to preserve the English
spelling in its conservative form.

In 1858 one of the members of the English philological society Dr.Trench raised the question of
compiling a dictionary including all the words existing in the language. The philological society adopted
the decision to compile the dictionary and the work started. More that a thousand people took part in
collecting examples, and 26 years later in 1884 the first volume was published. It contained words
beginning with “A” and “ B”. The last volume was published in 1928 that is 70 years after the decision to
compile it was adopted. The dictionary was called NED and contained 12 volumes®.

In 1933 the dictionary was republished under the title “ The Oxford English Dictionary”, because
the work on the dictionary was conducted in Oxford. This dictionary contained 13 volumes. As the
dictionary was very large and terribly expensive, scientists continued their work and compiled shorter
editions of the dictionary: “ A Shorter Oxford Dictionary” consisting of two volumes. They also compiled
“ A Concise Oxford Dictionary” consisting of one volume and including only modetn words and no
examples from literature.

Another major milestone is the New English Dictionary. It was written from 1888 up to 1928. It covers
the vocabulary of English with a full historical evidence. It gives the full history of words. It has 13
volumes and a supplement containing neologisms (new words).

The American lexicography began to develop much later, at the end of the 18-th century. The
first important dictionary in American lexicography is Webster’s American Dictionary of the English
language. It was compiled by Noah Webster. He was an active statesman and public man and he
published his first dictionary in 1806. He went on with his work on the dictionary and in 1828 he
published a two-volume dictionary. He tried to simplify the English spelling and transcription. He
introduced the alphabetical system of transcription where he used letters and combinations of letters
instead of transcription signs. He denoted vowels in closed syllables by the corresponding vowels. He
denoted vowels in the open syllable by the same letters, but with a dash above them? For example, /a/, /
e/, li,/, lol, lul. He denoted vowels in the position before /r/ as the same letters with two dots above them.
Thus lexicography is a science of dictionary-compiling®. Modern English lexicography appeared in the
15-th century. In this period English-Latin dictionaries were in existence. New English dictionary or
Oxford English Dictionary was written from 1888 up to 1928. It covers the vocabulary of English with a
full historical evidence. It gives the full history of words.

Types of dictionaries. There are encyclopaedic and linguistic dictionaries. An Encyclopaedic dictionary
gives the information of extra linguistic word. It gives the information about the important events, animals, and all
branches of knowledge. They deal not with words, but with facts and concepts.

There are two main types of dictionaries: general dictionaries and special dictionaries. General
dictionaries are divided into explanatory dictionaries and parallel or translation dictionaries. The best
known explanatory dictionaries are: “The Shorter Oxford Dictionary” in two volumes, based on the NED,
the COD ( one volume), Chamber’s 20-th century Dictionary (one volume), WNID, New Comprehensive
Standard Dictionary, The New Random House Dictionary, Webster’s Collegiate Dictionary.

Most of these dictionaries present the spelling, usage, pronunciation and meaning of words, grammatical
information, origin of words, derivatives, phraseology, etymology, synonyms and antonyms.

Translation dictionaries or parallel are word-books containing vocabulary items in one language
and their equivalents in another language. The translation dictionaries are based on the comparative study
of the languages. For example: Russian-English Dictionary under the edition of prof. A.l.Smirnitsky, the
English-Russian Dictionary by Muller, New English-Russian Dictionary by I.R.Galperin, the pocket
English-Russian dictionary by Bernjuk, Chernjuk, English-Uzbek dictionary by J.Buranov and
K.Rahmanberdiev. Among the general dictionaries we find Learner’s Dictionary which is compiled for
foreign language learners at different stages of advancement. The Advanced Learner’s Dictionary of
Current English by Hornby,Gatenby, Wakefield, it is a one-language (monolingual) dictionary compiled
on the basis of COD. It differs from other dictionaried because it gives the information about the lexical
or grammatical valency of words. The Learner’s English-Russian Dictionary by Folomkina, Weiser
contains approximately 3.500 words.

Specialized dictionaries give us the information of one or two particular peculiarities of words. (
For example, synonyms, collocability, frequency, etymology, pronunciation, phraseological units). The
best known dictionary of synonyms is Dictionary of English Synonyms Expressions by Soule and
Webster’s Dictionary of synonyms.



The best and most comprehensive collection of English phraseology is A.V.Koonin’s English
phraseological Dictionary”. There are the other dictionaries: The Oxford Dictionary of English Proverbs,
Collin’s Book of English Idioms.

There are other types of specialized dictionaries. Dictionaries of collocation A Reum’s Dictionary of
English Style, Dictionaries of word Frequency. The teacher’s book of 30.000 words by E.S. Thorndike
and Lorge, Michael West. A General Service List of English words. Etymological dictionaries: W.Skeat’s
Etymological Dictionary of the English language, pronouncing dictionaries: English Pronouncing
Dictionary by D.Jones.

The most important problems the lexicography comes across in compiling dictionaries are the
selection of words, the selection, arrangement and definition of meanings, and the illustrative examples to
be supplied. Dictionaries can’t possibly register all occasional words. It is impossible to present all
occasional technical terms because they are too numerous (for example, there are more than 400.000
chemical terminology in English). Therefore selection is made according to the aim of the dictionary. The
choice of correct equivalents depends on the type of the dictionary, and on the aim of the compilers.

22.2. The selection of lexical units in dictionaries. Entry of a dictionary. Different types of

dictionaries differ in their aim, in the information they provide and in their size. They differ in the
structure and content of the entry.
The most complicated type of entry is found in explanatory dictionaries . The entry of an explanatory
dictionary of the synchronic type usually presents the following data: accepted spelling, pronunciation,
grammatical characteristics, the indication of the part of speech, definition of meanings, modern currency,
illustrative examples, derivatives, phraseological units, etymology, synonyms, antonyms etc. The entry of
translation dictionaries present the meaning of words with the help of other languages.

Selection and the arrangement of meanings of words in different dictionaries are different. They
depend on the aim of the compilers. Diachronic dictionaries list more meanings than synchronic
dictionaries of current English as they give not only the meaning in present- day use but also those which
have already become archaic or gone out of use”. For example, SOD gives 8 meanings of the verb
“arrive” while COD lists only five. The meanings of words in dictionaries may be defined by means of
phrases, synonymous words and expressions. Frequency dictionaries, spelling books, etymological,
ideographic and other dictionaries may have illustrative examples.

The structure of the dictionary consists of an Introduction and Guide to the use of the dictionary. It
explains all the peculiarities of the dictionary and also gives a key to pronunciation, the list of
abbreviations. Dictionaries have some supplementary material, it may include addenda and various word-
lists: geographical names, foreign words, tables of weights and measures. The Oxford English Dictionary
(OED) is not a dictionary to which you turn to see whether ot not a certain word is a “good” word to use.
It is a book which attempts scientifically to record the history and development of every printed word in
the language from the time of King Alfred to the current date of publication. The OED does not try to set
a standard for English, it tells you as completely as possible what the language is and where it has been.
In all the OED contains 414.000 definitions, which are in turn illustrated by almost two million
guotations. The total number of words in all the volumes is estimated at fifty million.

Thus, the OED records 414 825 words, of which 240.165 are main words, 67.105 subordinate
words, 47.800 special combinations and 59.755 obvious combinations. There are about 500.000
definitions and more than 1.800.000 illustrative quotations, there are 16.570 pages in its 13 volumes.
(L.1.Stupin)

Lexicography depends on its development in the solution of some general problems of
lexicology. So lexicography is closely connected with the problems of lexicology. The compilers
approach to lexicological problems differently. For example there is no clear border —line between
homonymy and polysemy in different dictionaries. Thus in some dictionaries words such as fly — a two
wingled insect and a fly - a flap of cloth covering buttons on the garment are treated as two different
words and in others ( in the Concise Oxford Dictionary and the Advanced Learner’s Dictionary of
Current English) — as different meanings of one and the same word.

Answer the questions
What does Lexicography study?
When was the first English dictionary published?
What types of dictionaries do you know?
What do the general (translation, explanatory) dictionaries contain?
What information do the specialized (encyclopoedic) dictionaries give us?
What is the selection of words in compiling dictionaries?
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7. What does the entry of a word in the dictionary contain?
8. What is the structure of dictionaries?
9. What are the main problems in compiling dictionary?
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LECTURE 23

THE ENGLISH LANGUAGE OF THE USA.
The plan

1. The expansion of the English language.

2. Opinions to the nature of the English language spoken in Great Britain and in the USA.

3. The difference between British and American English.

Problems: to characterize the English language spoken not only on the British Isles but in other countries
as well; to get acquainted with the opinions of the famous linguists to the nature of the English language
spoken in Great Britain and in the USA; to show the difference between two variants of the English
language: British and American.

Glossary: expansion, national language, dialect, variant of the language, literary norm, difference,
systematic, vocabulary, pronunciation, grammar, peculiarities, common features, borrowings, frequent.

23.1. The expansion of the English language.

The English language is spoken not only on the British isles but it is national language of the
USA, Australia, New Zealand and some parts of Canada. As a result of the expansion of British
colonialism the English language was also at different times a state language of English and American
colonies in Asia and in Africa. Ex. In India, in Pakistan, in Burma etc. After World War Il as a result of
the national liberation movement throughout Asia and Africa many of these colonies have got their
independence and English has been replaced by the national language as a state language, ex. In India
Hindi, in Pakistan Urdu etc.

In this book we attempted to describe mainly the vocabulary of the American variant of the English
language.

23.2. Opinions to the nature of the English language spoken in Great Britain and in the
USA. The difference between the English language in America and in England has been the subject of
discussion of many linguists. Some linguists think that these two variants of English are different
languages. For example, an American linguist H.S. Mencken® says that they are two different separate
languages. (H.S.Mencken. The American language New- York, 1957). Other linguists consider the
language of the USA as a dialect of English. A general description of the language in America is given in
prof. A.D. Shweitzer’s book « Jluteparypusiii anrnuiickuii s36ik B CIIIA u Anrmum». He says that the
difference between the American and British literary norms is not system, phonetic system and
vocabulary. They can’t be regarded as different languages. He says that the American language can’t be
considered as a dialect because the two differ far less than the local dialects of Dewsbury and Howden —
two English towns in Yorkshire He thinks that the American language is the variant of the English
national language spoken in the USA.

The American variant of the English language differs from British English in pronunciation,
grammar and in vocabulary. In phonetics, for example: class, ask, after, path, dance etc. are pronounced
not by [a:] but by [ae]. In spelling : cosy —cozy, colour —color, practice- practice, through — thru, offence-
offense, traveling — traveling. In grammar, for example, will is used for all persons in forming Future
Indefinite. In oral speech the auxiliary verb is omitted. For example, instead of | have done they say |
done, | have seen — | seen, in usage of prepositions: | live in the street — I live on the streets. The letter “r”
is pronounced at the end: car —[ca:r]. We shall not discuss the phonetic and grammatical peculiarities of
the American variant of English thoroughly because they are the aim of other subjects — Grammar and
Phonetics.

23.3. The difference between British and American English.



We shall discuss the lexical difference between the British and American variants of English.
English words may be divided into three groups: 1) those which are both in England and in the USA or
we call them “ General English”. For example: country , nation, language, person, give; 2) those which
are used only in America, “Americanisms”, for example: drugstore- anteka, mailbox- moura, subway-
metpo, Sidewalk- tpotyap, truck- rpysosuk, supermarket- Gosbmioii marasun; 3) those which are used
only in Britain: fortnight, flat, underground, lorry, pavement, government. In some cases two words can
be used in both variants of English but one of them is more frequent in England, the other is in the USA.
For example, autumn is more frequent in England but fall in the USA, time-table (British) —schedule
(American), post (British) — mail ( American, notice ( British) — bulletin ( American).

Here are examples of American and and British English:

British English American English
autumn fall

notice board bulletin board
fish monger fish dealer
grocer’s shop grocery

tin opener can opener
government administration
chemist’s drugstore
luggage baggage
interval intermission
newshoy newsie

match game

leader editorial

bill check

post mail
time-table schedule

flat apartment
underground subway

Many words have wider meaning in the USA. For example, the verb “to fix” is a slatternly verb
of all words in American speech. It can mean “ repair, get ready, arrange, matter with, cook, comb” etc.
The verb “to raise” in American English can be used in England in the relation of trees, animals and
children, but in England in these cases three different verbs are used. In England: one grows farm or
garden, products; breeds animals and rears children. In America: one raises them. The word shop in
America has the meaning of macrepckas but in the meaning marasun the word store is used. So shoe
shop in America is mactepckast i mourHKA 00yBH, a shoe shop in England is o6yBroii marasus; first
floor and second floor in America are: mepBsiii 5Tax, Bropoit stax but in England first floor - Bropoii
stax and mepsbiit aTax is the ground floor ; dessert in England -necepr mocie yxuna (s10:10K0, opexu,
BUHOTrpam) in America it means only sweets (ciaakoe- KOHBETbI, TUPOIKHOE, TOPT).

One of the characteristic features of American English is the formation of shortened words. For example,
D.P. (displaced person), FEAF (Far East Air Forces), Cincpoa ( Commander in Chief of Pacific Ocean
Area). The differences of American and british English are based on the historical causes.

The American Continent was discovered only in the 15 th century. The first colonies came there
in 1607 ( at the beginning of the 17 th century). For more than three centuries the American vocabulary
developed independently and was influenced by the new surroundings. Many words were borrowed from
Indian people’s languages who live in America. These words are usually the words which express
geographical names, names of trees, animals, birds, fish: hickory ruxopu — opex, persimmon-gpuaukoBas
cnuBa, muskrat-ommarpa , Mose —amep. Joch , SqUaw- mHAMaHKa, Mash — kykypysmuas kamra, ohio —
npekpacnas peka, Oklahoma - mectrocts; from German : smearcase —copt cheipa , bear garden — back
country; from French: prairie - nyr . As to word-building in the two variants, it is the same. The
difference lies only in the more extensive use of some of them in American variant. For example, affixes
—ette, -ee, super ( draftee, kitchenette, supermarket) and conversion ( walk out- to walk out, major — to
major) are more frequent in American English.

Thus, the differences between British and American English are not much and they do not make a
system.

Answer the questions
1. In what countries is the English language spoken?
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As a result of what event has the English language become the state language of different

countries in Asia and in Africa?

What are the different opinions to the English language in the USA?

What are the phonetic differences between English in Great Britain and in the USA?

What are the grammatical differences between English in Great Britain and in the USA?

What are the lexical differences between English in Great Britain and in the USA?

What are the semantic differences of English in Great Britain and in the USA?

What are the main causes of lexical distinctions of the two variants of English?
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LECTURE 24.
METHODS USED IN LEXICOLOGICAL RESEARCH.
The plan

1. Methods used in lexicological research. Componential and cognitive analysis of words.
2. Method of semantic differential. Distributional analysis.
3. Transformational analysis of words. The method of IC analysis. Contrastive and statistical
analysis.
Problems: to characterize methods used in lexicological research: componential and cognitive analysis,
contrastive analysis, statistical methods, immediate constituents analysis, method of semantic differential,
distributional analysis, transformational analysis.
Glossary: lexicological research, method of componential analysis, cognitive analysis of words,
distributional analysis, transformational analysis, the method of Immediate Constituents’ analysis, method
of contrastive analysis, statistical analysis.

24.1. Methods used in lexicological research. Componential and cognitive analysis of words.

In Modern English different methods are used in lexicological research: contrastive analysis,
statistical methods of analysis, immediate constituents analysis, distributional analysis, transformational
analysis , componential and cognitive analysis of words.

The term “componential analysis “ was first used by W. Goodenough® and F. Lounsbury®
W.Goodenough. Componential Analysis and the study of meaning, Language, 1956. F.Lounsbury. A
Semantic Analysis of the Pawnee Kinship Usage, Language, 1956.

Words have meanings and the smallest units of meaning are called sememes or components of
meaning. The word “woman” has the following components of meaning human ,female and adult.

human human
girl female woman female
young adult

Here the component “ young” distinguishes the word “ girl” from “woman”.
Componential analysis deals with individual meanings. Different meanings of polysemantic words have
different componential structure.
Each part of speech has a distinguishing semantic feature. Nouns have the component “substantially” or
“thingness” adjectives have “quality” and so on.
The semantic features of words may be classified into markers and distinguishers. Semantic markers are
semantic features which can be found also in the lexical meaning of other words. Distinguishers are
semantic features which are individual, which are not present in the lexical meaning of other words. For
example:

countable noun

human

spinster adult
female



who has never married

“Countable noun” is a marker, because it represents a subclass within nouns and it is a semantic feature
which the word ““ spinster” has in common with all other countable nouns ( boy, table, flower, ides),
human is a marker because it refers the word “ spinster” to nouns denoting human beings, “adult” is a
marker because it is a subdivision of human being into adult and young,* female” is a marker too because
it shows a subclass of adult females as woman, widow, mother etc.” Who has never married”—is a
distinguisher because it differentiates the meaning of the word from other words which have all other
common semantic features.

Componential analysis is also used in the investigation of the semantic structure of synonyms.
There is a certain component of meaning which differs one member from any other member of the same
synonymic set. The adjective “thick” has no the component “ human” ‘stout” does not contain the
semantic component “object” and the adjective “buxom” possesses the semantic component “female”
which is not to be found in either the English adjectives “thick” or “stout”

The analysis into the components ““ animate”, “object”, “human” , “male” , “female” the difference in the
meaning of synonyms. The analysis helps us to find the correspondence between the semantic structure of
correlated words or correlated meanings of words in different languages. The words “thick” ,” stout” and
the word “human” are not semantically identical because the Russian word is used to describe both
humans and objects. The components of the lexical or the grammatical meanings may be singled out by
the co-occurrence analysis.

Unfortunately the dictionaries do not always point out such semantic components of words as animate-
inanimate, human-non-human, young-old, etc. We know these components in their collocability with
certain types of nouns.

The semantic components of the verb “to smoke” such as “age”, “ human” can be found when it
is combined with certain nouns denoting these components. The “female” or “male” component of the
meaning of the noun “baby” can be observed through the co-occurrence of it with the possessive
pronouns “his” or “her”. Fore example: The baby drank his milk. The baby drank her milk.

The componential analysis is widely used in modern linguistics.
The words in different languages have their own semantic components.To study the hidden components
of words is very important for language teaching

Cognitive analysis of words. The essence of the cognitive linguistics is the imagination about
the language as cognitive mechanism, giving the information on the world, and it is many-sidedly
connected with the working up this information, it has directly relation to the construction, organization
and improvement of the information and ways of its representation. It provides communicative process
which presents a definite layers of knowledge™. (JI. Amryposa. CTHIMCTHKA TEKCTa B HApajurme
KOTHUTHBHOW JMHIBHCTHKU. Duionorus macananapu. Tamkenr. 2003). It is necessary to point out a
number of basic principles on which cognitive investigation is based on: 1) language is considered as a
mental phenomena, as specific cognitive ability; 2) the position about creative, linguistic activity; 3) the
problem of correlation between linguistics and mental structures, the process of characterization and
conceptionizing of the world and their reflection in the languages are the crucial problems of cognitive
linguistics. Cognitive linguistics tries to work at primarily the conceptual information acquired in the
experience of the world. Conceptual system is the system of opinions and knowledge on the world. For
example, metaphors including the component “ high” are associated with the concept “ success”, “
flourishing”, “ power”: higher-up, high-flyer, high-handed, high-minded, high-stepper, high-tide. The
metaphors with the component “ down” is symbolized with “ unsuccess”, bad mood, failure: down-and-
out, down-cost,downcome, downfallen, down-hearted, downhill. The meaning of the word “ black”
corresponds to the life situations in human’s mind which gets the problem of knowledge and their
representation in the language, the verbal expression and gives rise to a number of linguistic units with
negative, emotional, evaluative meanings: black-ball, black-list, black-mail, black-heart, black-market,
black-mark, black-cat, black-magic, black-sheep. Black cat is associated with the concept “ bad luck”, the
reason for such association is the existence of bad sign about a black cat crossing the road in many
nations.

Concepts are divided into two types: concepts with universal meaning and concepts having
national-cultural significance. For example, concept “ beauty” having universal properties has also
national and cultural peculiarities. The result of comparative analysis of female beauty in Uzbek and
English confirm that different cultures evaluate female beauty differently. In English: a) sexual attraction,
sexy, enchantress, fox, babe,b) dangerous and destructive beauty ( siren, fimme-fatal, gold-digger, vamp).
In Uzbek the inner sinsere quality is paid attention in female beauty: modesty, ibedience, diligence (



C.A.AxbGapoBa. JIMHTBOCTHIMCTHYECKHE CPEACTBA W KOTHUTHUBHO-TIparMaTtwdeckas 3HAYUMOCTD
XYI0KECTBEHHOTO moptpeTa ( HAa MaTepuwaje aHTIHMCKHX XyI0XKECTBEHHBIX TEKCTOB). JlMcc. KaHI.
¢unon. nayk. Tamkent, 2005)

24.2. Method of semantic differential. A word has no only one meaning and even one word
usually implies some additional information which differentiates one word from another. For example: to
like, to love, to adore, to worship. All the words denote positive feelings, characteristic of a human being.
But each of them gives additional information on the so-called strength of feeling. This is the connotation
aspect which was singled out by the semantic differential- the method which was worked out by a group
of American psycholinguists. Their technique requires the subjects to judge — a series of concepts with
respect to a set of antonymic adjective scale. For example: a horse can be: good-bad, fast-slow, strong-
weak, hard- soft, happy —sad. The meaning of the divisions is that each of the quality may be gradated
representing extremely good, very good, neither good nor bad, slightly bad, extremely bad and these
grades can be marked by a plus. The revealed gradations showing some portion of quality helps to single
out such words which are usually referred to as neutral, expressive, archaic and new words proper-
neologisms. All the methods of analysis are applied in one and the same sphere of investigation. The
combination of different methods of analysis helps to classify the vocabulary as a whole and each lexical
unit taken separately.

Distributional Analysis. This method is widely used in lexicological analysis . By the term
“distribution” we understand the occurrence of a lexical unit relative to another lexical units of the same
levels: words to words, morpheme to morphemes. It is the position which words occupy or may occupy
in the text or in the flow of speech.

The words have different lexical meanings in different distributional structures, for example, the word
“ill” has different meaning in : ill look, ill luck, ill health, fall ill, be ill; t o treat smb. kindly, to treat
smb. to ice-cream..

The place of a morpheme is relative to other morphemes ex. Singer, ersing is impossible. A different
pattern of arrangement of the same morphemes changes the whole into the meaningless. If we have
different distribution we have different meanings. For example: to get to London, to get angry, to get rid
of.

As was said above, different distribution of components of compound words may change the meaning of
the word. For example: bird-cage and cage-bird, fruit-market and market-fruit, life-boat and boat-life.

So the meaning of the word depends on its distribution. It should be pointed out that the meaning of the
word is dependent on what class of words it is combined with.

Ex. If we use after the verb “move” the nouns denoting inanimate objects ( move + inanimate N) it has
the meaning neurath: He moved a table.

But when it is followed by the noun denoting animate human being ( move + animate N) it has another
meaning: He moved a man - ou Oymun denoBeka. The meaning of words also differt if they are
combined with different lexico-semantic groups®. By lexico- semantic group we understand the group of
words joined together by a common concept or the words which have a common semantic component.
For example, verbs denoting sense perception: to think, to imagine, to write, or adjectives denoting
colour: red, black, yellow. For example, blind + any N denoting a living-being, animate , it means ciemnoi
— without the power to see: a blind man, a blind woman, a blind cat. Blind + N denoting inanimate
objects or abstract concept may have different meanings depending on the lexico- semantic group of the
noun, it belongs to. So it has the meaning 6e3paccynusriii ( thoughtless) when it is combined with nouns
denoting emotions: blind love, blind fury.

With nouns denoting written or typed signs it has the meaning “hard to see” : blind handwriting, blind
type. Distributional analysis is widely used in wordformation. The analysis of the derivational pattern
shows that the suffix “ish” is never combined with noun stems denoting time, space. It is impossible to
say hourish, mileish. Many adjectives in — ish are formed from noun+ stem denoting living beings:
wolfish, boyish, girlish.

So the distribution may be viewed as the place of words in relation to other words on the level of
semantic classes and sub-classes. The distributional meanings by co-occurrence may be extra-linguistic
components of meaning. For example:

Good doctor—who treats well.

Good mother- who takes care of her children well.

Here the meaning of the adjective “ good” is different and it is the extra-linguistic factors that
account for the difference in meaning. The linguistic components of distributional meaning can be found
when we compare correlated words in different languages. For example, in English the verb “ to seize”



may be combined with nouns denoting different kinds of emotion ( | was seized with joy, grief, etc) , but
in Russian we may say na Mens Hamanu comuenus; but the collocations — mamana pagocTs, Hamexga are
impossible, so The Russian verb cannot be combined with nouns denoting pleasurable emotions.

It must be said that the different semantic peculiarities of the words may be found in the distributional
analysis. The verb “ to giggle” refers to a type of laughter. It means “ to laugh in a nervous manner” but
the analysis showed that “ to giggle” is often connected with the laught of a woman ( women giggle) ,
man may giggle drunkenly or nervously but not happily or politely. However the laughter is not
connected with sex ( male/female). But a thorough investigation of the meaning of the verbs “ to giggle,
to laugh and to smile” and co-occurrence analysis showed that the verb “ to giggle” has the hidden
semantic component “ female”. It is possible to say : The girl is giggling nervously ( happily, drunkenly,
politely, with obvious pleasure). The adjective “ pretty” has the hidden component “ age”: a pretty child,
a pretty girl but it is impossible to say : a pretty old woman. This component is not given in dictionaries.
Different words make different patterns: to feel one’s way, to feel bad, to feel tired, to feel for something.
Learning the hidden components of meaning is very important for us in order to master the language.

Transformational Analysis. Sometimes the distributional analysis alone does not show whether
the meaning is the same or different. In this case we use transformational analysis. Transformational is
any repatterning, remaking of a word group. For example, to tear a certain—the curtain has a tear; to cut a
finger—the finger has a cut. A paraphrase of a sentence in which some words are replaced by semantic
equivalent is a lexical transformation. For example: This novel is a best —seller —( this novel is) a book
that has one of the biggest sales of the season. A lexical transformation keeps the meaning unchanged®.
Transformational analysis in lexicological investigations may be defined as repatterning ( representing,
reorganization) of various distributional structures in order to discover difference or sameness of meaning
of practically identical distributional patterns. Word-groups of identical distributional structure when
repatterned show that the semantic relations between words and the meaning may be different. For
example, a pattern ““ possessive pronoun + noun” ( his car, his failure, his arrest, his kindness). According
to transformational analysis the meaning of each word-group may be represented as : he has a car, he
failed, he was arrested, he is kind. In each of the cases different meaning is revealed: possession, action,
passive action, quality. There are many restrictions both on syntactic and lexical levels. These are:

1. Permutation — the repatterning on condition that the basic subordinative relationships between words
and word-stems of the lexical units are not changed. For example: His work is excellent may be
transformed into: his excellent work, the excellence of his work, he works excellently.

2. Replacement — the substitution of a component of the distributional structure by a member of a certain
strictly defined set of lexical units. F.e: He will make a bad mistake; he will make a good teacher. The
sentences have identical distributional structure but only in the second one the verb “ to make” can be
substituted by “ become” or “be”.

3. Addition ( or expansion) may be illustrated by the application of the procedure of addition to the
classification of adjectives into two groups- adjectives denoting inherent and non-inherent qualities. F.e:
John is happy. John is tall. We add a word-group “in Moscow”. We shall see that “ John is happy in
Moscow” has the meaning while the second one is senseless.

4. Deletion — a procedure which shows whether one of the words semantically subordinated to the other.
The word-group “ red flowers” may be deleted and transformed into: “flowers” without making the
sentence senseless: | like red flowers. | like flowers. The other word-group “ red tape” can’t be deleted
and transformed either into: hate tape or I hate red, because in both transformed sentences the meaning of
the phrase “ red tape” is “ bureaucracy” and it can’t be divided into two parts.

24.3. The Immediate Constituents Analysis. The Immediate Constituents. Analysis attempts
to determine the ways in which the units are related to one another. This method is based on a binary
principle. At each stage these two components are broken into two smaller meaningful elements. The
analysis is ended when we arrive at the constituents which are not divided further. These constituents are
called “the ultimate constituents”’.

The aim of the I.C. analysis is to segment a set of lexical units into two independent constituents. The
meaning of the sentence, word group and the I.C. segmentation are interdependent. For example: A fat
teacher’s wife may mean that either the teacher is fat or his wife is fat.

A fat teacher’s / wife — means that the teacher is fat.

A fat / teacher’s wife — means that his wife is fat.

A beautiful / woman doctor - means that the doctor is a beautiful woman.

A beautiful woman / doctor means that the doctor who treats woman is beautiful.



This analysis is widely used in lexicological investigations and in the study of derivational structure of
words and morphemic analysis of words. For example: denationalize ( not to give a national right) may
be first segmented into: de/ nationalize because the morpheme —de can be found in a number of other
words: deform, denature, denominate.

The remaining part nationalize can be broken into national / ize because “ ness” can be found in such
words as organize, humanize, recognize etc. National — into nation/ al as “al” occurs in a number of
words: occupational, musical, critical. So we have found de/nation/al/ize — 4 ultimate constituents.

The word friendliness is divided into friendly/ness because ness can be found in such words as
happiness, kindness, darkness, etc., friendly is divided into friend /ly because “friend” may occur in
“friendship” , unfriendly” on the one hand “ly” can be seen in “wifely”, “brotherly” on the other hand. So
we have found frind-ly-ness — 3 ultimate constituents. This is the morphemic analysis according to the IC
method.

Contrastive and statistical analysis. Contrastive analysis is used to reveal the features of the
sameness and differences in the lexical meaning and the semantic structure of correlated words in both
related and non-related languages. We must know that the objective reality exists outside human beings,
every language classifies reality in its own way by means of its vocabulary units. In English the word
“foot” is used to denote the extremity of the leg. Classification of the real world around us is learned with
our first language because we are used to the way in which our own language structures experience but in
fact it is highly arbitrary.

Anything which can be said in one language can be translated more or less into another. The correlated
polysemantic words of different languages are not coextensive.

Polysemantic words may denote very different types of objects but they are correlated in one
basic meaning. Englishman uses the word “head” to denote the following: head of a person, head of a
match, head of a bed, head of a coin, head of an organization, head of a cane. But in Russian different
words have to be used: ronosa, u3rosoBbe, CTOpoHa, rojoBka, in Uzbek: Gomr, Gomwwmk, ycrd, yuu, in
Karakalpak: 6ac, 6acsik, 6acmibl, ymel. In Russian and in Uzbek one word is used for the thing that tells
the time coar, gacer but in English we use two words “ watch” and “ clock™.

One Russian word monxuti may correspond to a number of English words: mouxas xnuea - a thin book,
monkas uponus- subtle irony, monxas manus - slim waist. In English: nephew, niece, in Russian:
08010poOHbIIL Opam, 0sotopodHas cecmpa, in Uzbek: orcusn , in Uzbek: paccom, in Russian: xyodosrcnux,
in English: artist, painter, drawer. The word éocnumeieams can have different equivalents in English: to
educate, to raise, to bring up. One word in one language may correspond to two or more words in
different language: cartoon, caricature. In a number of cases the English word “new” stands for noewuit:
Hosoe niamoe (@ new dress), Hoseotii 200 ( New year). But there are some cases where in Russian we
can’t use the word roswiil; New potatoes - monooas kapmowrxa, New bread - ceexrcuii xne6.

One and the same Russian preposition may correspond to different prepositions in English:

10 5 gacos - till 5 o’clock

Jo Boiinel - before the war

1o yria - to the corner

The well-known Russian linguist L.V.Sherba said that it would be a mistake if we supposes that the
notional systems of any two languages are identical. Contrastive linguists attempt to find out similarities
and differences in both related and non-related languages. Contrastive analysis can be carried out at three
linguistic levels: phonology, grammar ( morphology and syntax) and lexis. Contrastive analysis is
applied to reveal the features of sameness and difference in the lexical meaning and the semantic structure
of correlated words in different languages.

Statistical analysis. Statistical linguists is nowadays generally recognized as the one of the
major branches of linguistics. Statistical inquiries have considerable importance because of their
relevance to certain problems of communication engineering and information theory. Statistical approach
proved essential in the selection of vocabulary items of a foreign language for teaching purposes. Very
few people know more than 10% of the words in their mother tongue. It follows that if we do not wish to
waste time on committing to memorize vocabulary items which are never likely to be useful to the learner
we have to select only lexical units that are commonly used by a native speaker. Out of approximately
500 000 words listed in Oxford English Dictionary the active vocabulary of an educated Englishman
comprises no more than 30 000 words and of these 4 000- 5 000 are presumed to be amplisufficient for
the daily needs of an average member of the English speech community. Statistical regularities can be
observed only if the phenomena under analysis are sufficiently numerous. The first requirement of any
statistical investigation is the size of the sample. It is known that comparatively small group of words



makes up the bulk of any text. It was found that approximately 1300-1500 most frequent words make up
85% of all words occurring in the text.

10.
11.
12.
13.
14.

Answer the questions

What methods are used in lexicological research now?
By whom was the term “componential” analysis first used?
What is the method of cognitive analysis?
What is the method of semantic differential?
What is the method of distributional analysis?
What is the method of transformational analysis?
What is the method of contrastive analysis?
What is the method of statistical analysis?
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